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THE ASSAMESE AND THEIR LANGUAGE 
(1) 


} 
Tho derivation of the Assamose Janguago has boon a subject of 
dispute. ‘Many Bongali grammarians wsod {o regard Assamoo op 
moroly 9 derivative or dialect of Bengali. 


This is cortainly incorrect. arly writings in Assamoso aro in a 
difforont charactor from Bongali. 


Tho Bongali charactor was adoplod when the language was first 
put into print, as the expense of preparing a saparala typo for 
A§samvoso would havo been prohibitive. . 


Tho fact that Assamose is a simpler language than Bongali, and 
has discarded in both its wrilton and its xpokon form most of (ho gram- 
matical subtlotios that havo boon rolainod in standard written Bengali, 
soos to indicate that Assamoso wax spoken much in ils prosont form 
from a vory carly dato. 


Tho oarliosi Assamoxo proso writings, other than tho Buranjis, 
of which tho oxnact dates are unknown, dato from tho sixteenth contury, 
and tho Janguage in them differs little from that of the present day, 


To have attained il comparative freodom from inflexion by thon 
it must have oxisted as a spoken language for conturios proviously, 


It is probable that Assamose is a direct dorivative of tho Hastom 
dialect of Prakrit, 


Tho simplification of tho spoken alphabet by tho identification 
in ordinary spooch f BF CTIE SICA TGR FA 
& 3, HA & ¥, and of long and short vowols like F&F, B&B 


points to a Prakritie rathor than a Sanskrili¢ origin. 


Wo find in Prakrit similar simplitication of tho Alphabet, but ° 
thoro not only of tho spokon, but also of the written Alphabet, 


( 2 ) 


Assameso has boon little influenced grammatically by tho lan- 
guages of the invaders of the country. 


The Ahoms occupied Assam for somo 600 yoars, but thoro is 
practically no trace of the Ahom language oxcopt in a fow namos. 


As Sir Edward Gait points out, the Tibeto-Burman languages 
have added some words to tho vocabulary—ono of the best known 
examples is tho Bodo word “ Di” meaning * water,” which is found 
in the names Dibru, Disang, Dihu, otc..—but have loft little traco on 
tho struoturo or inflexion of the language. 


(2) 


' 


Assameso is an inflectional language wilh fow irregularities, and 
a simple gramniar. 
P 


The noun has six casex, olhor constructions boing oxpressed by 
the use of Post~Positions with tho Genitive or Ablative Cases. 


Tho Vorb ha» only ono *Voice, tho Active ; Passive constrictions 
being oxprossed by altering tho form of tho sontonce, 


Pronouns aro declined liko the Nouns. 
Adjectives and Adverbs aro usod oxacily as in English. 


The Huntorian system of transliteration hag boon adopted in this 
Manual, with the addition of tho sign ® to represent tho nasalisod sound 
in such words as karo". 


To write this word as saron would give an oxaggorated idoa of 
the strength of tho nasal sound. 


No systom of translitoration can give an oxact roprosontation in 
Roman characters of the Assamoso sounds. Tho student must loarn 
tho correct pronunciation from an Assamese teachor, 


Assamoso is oasior for an Englishman {0 pronounco than most 
e ’ ye ‘ ere 
other Indian languages, bub it is oxvontial that corroct pronneiation 
should be acquired at the start. 


C8 


Tho vowol sounds of Axssmose are 


Assamese Phonotic Pronunciation, 
oquivalont 
wy a vas in fell or as in what 
aT] a a as in far or in rather 
4 Q os in pen or as a in fate 
3, 8 i ov as in feet 
&, B u oo as in good ov as in food 
tH ai oi as in soil or somatimos as 
in going 
‘@ 0 0 as in go 
@ aul ou asin mould 


Tho pronunciation of tho lottors somotinos varios slightly, 
a froquontly has a shorter sound much like the @ in shot, 


& somotimos has almost tho sound of @ as in ead, 


Tho lotber ¢ is long like tho « in fate ein the worl elehue, laay, 
hut short like the ¢ in per in eé a, ond 


Thora is no practical distinction botwaen tho short and long 
sounds Band ® Both have boon transliterated by i, Noithor 
ix ovor as short as (he sound 7 in tho word pin. 


This ix one of the chiof canses of faulty pronunciation of English 
by Assamese peoples eg. Ship ia pronounced by thom as sheep, tho 
short sound boing unknown in Assamose. 


Thoro tx no single letter in Assamese roprosonting tho sound of 
tho English i as in ive s it is roprosonted by a diphthong di, 


Tn this Manual two vowols in sequonee should he pronouncod as 
a dipthong, unless a disoresis is placad over tho second vowel, ey jai 
ix pronounced to rhyme wilh Ory or He s the final syllable in’ Aeaibela? 
has a sound much lilo that in tho word annoying. 


Tho pronunciation of the consonants must he learnt from an 
Avsamoso teachers ‘Tho aspivatos require pariicular care. 


( 4 ) 
& th is not pronounced like tho thin think. The sound is formed 


by placing the tip of the tongue against the front palate, nol against 
the teeth as when we say think. 


Tt is almost exactly the sound made by an Lrishman saying attack, 
Tho same position of the tongue is required to form tho latter q dh. 


(3) 
The noun in Assamese is declined as follows :-—' 

Nominative = kukur a dog hukurbilik dogs 
Genitive kukurar of a dog hukurbilakar of dogs 
Dative hukuralat to a dog hukurbildkala? to dogs 
Accusative hukwak a dog hukurbildkak dogs 
Locative kukurat ina dog hukurbilakat — in dogs 
Instrumental = dwkurere by or with a dog kukurbildkere by or 


with dogs 
Assamese grammarians givo an additional case, kukurarpard, from 
a dog; this is, however, not a cnse, but the use of the Gonitive case 
with the, post-position pard.. 
Other forms of the plural usod instead of bila are bor and ha 
as in kukurbor, ov laraha"t, hays, 


fa" is only used in reference to inferiors, lor in roferenca to 
inferiory and inanimate objects. Their doclonsion is the samo as {hat 
of hiluk. 


Nouns ending in a vowel are declined as follows +— 


Nominative ga a hody yabor _— bodies 
Genitive gar of abody gaborar ok bodies 
Dative galat — to. a body yadorala? to bodios 
Accusative yak a body gaborak — bodies 
Locative . gait in a body gaberat — in hodios 


Instrumental géire by or with a body yaborere — by or with bocios 


Nominative ndo a boat ndobor 
Genitive néwar of a boat ndoborar 
Dative ndwalat toa boat nitoboralet 
Accusative ndwak a boat néoburak 
Locative ndwat in a boat ndoborat 


Instrumental ndwere by or with a bout ndoborer® 


, (5) 


Frequently the Accusative form is not used, the Nominative form 
being treated as an Accusative, age i 

Kukurto mér—~lheat the dog. This ix common with nouer objoctivos, 

Tnstoad of Kukun wo ofton find the form Kukure used as the 
Nominative, ‘This onclitio ¢, which is probably theyreal sign of the 
Nominative, seems to bo usod to make the word slightly moro emphatic. 
The Dative case also takes an amphatic onelitie ke asx in rdwalutke. 
This he gives the force of right up to. 

Adwalatke—right up to the boat, 

Jitiyi—now 5 etiydlatke—up till now, 

Those onclitics e and se may be added to pronouns in the same 
Way. gs, 

molai—to me 

molaike Ghil—he came right up to me, 


(4) 

There are no Articles in Assameso, Tho numeral ek or e—one 
is somotimes usod like tho indefinite article, Tho suffix to has prac- 
tically tho force of tho definite article, eg. +—~ 

madnulto dhil—the man came. 

jan manuh dhila man came, 


Whon a numoral adjective like e% is wod with a nom a genorig 
sufix is usually joined to the numeral, eq. — 

jan manth—one man, instoad ol—ek maauh. 

tindal laithi—three sticks, instead of—tin lathi. 


Note that when a nuneral adjective qualifies a noun, it ix a 
common practice to keep the noun in the singular form, 


Tholeorrect use of these suffixes is exsontial to tho spenking of 
idiomatic Axsamese, ‘The commoner ones aro usod as follows :— 

jan with human beings 3 sdrijan lorad—four boys 

i@ with things in gonoral 5 e@ ma@uuh—one man 

duté mas—two fish 
khan oy bhan with flat things ; ekhan mee—a table 
sdrikhan ndvo——four boats 

jopa with troos or plants ; Larngopd dm—twelve mango-trecs 

dal with sticks ov similar objocts 3 -dutdal ba h—thvo bamboos 

-dokhur momming 0 piece ; edokhar manyal—one piece of meat 


‘ 


6) 
(5) 


( 


The pronowns are declined like the nouns. 


fini 


Amilat 
imal 
funiit 
qnaro 


tomalok 
tomalokar 


tomilokalai 
tomilokak 
tomilokat 
tomiilokero 
hibilak 
hibilakar 
hibiliikalai 
hibilikak 
hibilikat 
hibilikero 
tiiiha"t 
tiiha "tar 
titiha"lalay 
tiiiha"lak 
{iiha"tat 
{aiha™Lere 


Singular 

Nominative mai I 
Genitive mor = my, mino, of me amir 
Dative molai to ma 
Accusative = mok me 
Locative mot in me 
Insirumenial more — by or with me 
Nominative tumi thon 
Genitive tomir thy, thine, 

of thee 
Dative tomalat to thee 
Accusative iomaik — thee 
Locative tomat in thee 
Tnstrumental tomire — by or with thoe 
Nominative — hi ho 
Genitive tir hjs 
Dative tiilai to him 
Accusative tak him 
Loeative tit in him - 
Instrumental tire by or with him 
Nominative — tii sha 
Genitiva tiir her, hers 
Dative tailai to her 
Accusative  taik hor 
Locative tiuil in her 
Instrumental tayere by or with her 


Plural 

wo 

our, ours, of us 
{o Us 

us 

in us 

by or with us 


you 
your, yours, 
of you 

to you 

you 

in you 

by or with you 
thoy 

thoir 

to (hem 

them 

in then 

by or with them 

thoy 

thoir 

to thom 

them 

in them 

by or with thom 


(It may bo noted that honorific forms are not usually used in the 
Fominine Plural. Women are not yet tho stronger gox in Assam.) 


Nominativo i 


Genitive iyar ; 
Dative iyalai 
Accusative — iyak 
Tocative iyi 


Instrumental iyare 


it 

its 

to it 

it 

in it 

by ov with it 


ibor 
iborar 
iboralai 
iborak 
iboral, 
iborora , 


thay 

thoir 

to them 

thom 

in them 

by or with them 


ee 


In addition to tani two othor forms are uso for tho second pore 


sonal pronoun, 


Apuni, moaning self, is usod whon sporking to rospoctable porsons. 
Tt isa rofloxive pronoun and can bo nod with tho first and third porsons 


as wall, in tho sense of 7 myself, he himself. 


Fvon whon used in the senso you yourself it lakos a verb in. the 
Apparonily thoro isa dislike {o using anything so Lamiliay 


third porson. 


ay tho direct addvess whon spoaking to suporiors or equals. 


Ajuni jabone ? will you go ? (literally, will he himself go ?) 


Apuni Ghok, como! (literally, lot himself come.) 


Tui, tahant avo usad whon speaking to servants, coolias, ale., though 


tumd and domédlok are froquontly usod also in such casens 


Care must be takon not to woe tho inferior forms whon spoaking 
to respoctablo porsons, as such a method of addroxs may cause offenco, 


Tho declension of apuni and tai avo as follows -— 


Nominalivo 
Gonitivo 
Dative 
Accusative 
Tocative 
Tustrumontal 


Tho honorific form of the third porson is eo” or feo". 
used both in masculine and feminine gondors. 


Nuninalivo 
Gonilivo 
Dative 
Accusative 
Locativa 
Tnstramonial 


apuni, aponiilok 
aponir, Apondlokar 
fpondlai, iponilokalai 
aponaik, aponilokak 
Aponat, iponiilokal 
aponire, dponilokerg 


vo", ho 


oo" lat co" bilikalal 
oo] oobilakak 
ao", vo" bilfikal 
ow arg vo" bilakove 


{ao®, ho 
{ voly 
{eoMlat 
took 


too" too" hi 
i 


vo" bilak thoy 
outy eo"biliikar 


tow" ara 


(ni, lahat 

tor, daha"lar 
tolay, lahatalat 
tok, tahatak 
tol, laha"lat 
lore, laha"tare 


Both aro 


tuo" bilak, thoy 
{oo bilikay 
too bilikalat 

too bilikak 


lal 


] 
{eo"bilikora 


The cistinetion botweon co" and tev" is thal eo refers lo nearer and 
teo" to mora distant persons. 


Cs) 

It must be noted that while the honorifie forms co” and teo” form 
their plurals with bilak, tho forms 7 and fi can form their plurals 
with hat, bor, and bilak ; e.g. 

iborak, hibilakalat, hihatar aro all corrocl ; but we can only say 
teo"bilakar, not teo"borar, nor teo"ha"tar. 


Tho rolative pronoun is 77, whojor which. 


Its declension hay two forms, one for porsons, and ono for inani~ 


inate objects. 


PHRSONAL TMPERSONAL 
Nominative ji who ji which 
Gonitive jar — whose . jihar of which 
Dativo jalai to whom jihalai to which 
Accusative jak whom jihak which 
Lovativo jat = in whom jihat in which 
Tustrumontal jaro by or with whom _jihore by or with which 


The intorrogative pronoun dun, kv, who, has similarly personal and 


impersonal forms. e 

Nominative kon who ki what 

Genitive kar  whoso kihar of what 

Dative kalai to whom kihalai to what 
Aceusalivo kik whom ki what 

Locativo kat in whom kihat in what 
Instrumental karo by or with whom kihere by or with what 


The-indefinito pronouns are +— 


Kiba—somothing, declined like ki, ey., kihabir, kihabilu 
Konobi-—~someone, declined karobar, karobalai, otc. 


Kono—somebody, is usually used with a nogativo particle to signify 
nobody. Keo-—anyhody, declinod hiro, kéalatho, kiko, ix only usod 
negatively, eg, kako nidibi—dow’t give to anyone. 

eho—even one thing, is used in tho same way. 


Genitive kor whence 
Dative kolat whither 
Locative kot where 


(9) 
are throa forms of a dofoctive pronoun whose other casos are not 


used, 
Kor is gonorally usod with tho postposition para, as konpard hil ? 


whence did he come ? 


Similar avo tho relatives and domonstratives :— 


Gonitivo jor whonce tar thenca 
Dative jolat whithor tilai thithor 
Locatiyo jot * whero tat there 


Other inlorrogativos and relatives and demonstralives ara :— 


kimin how much, jimin as much, iman so much 
koi how many, joi as many, oi so many 
kono how, jono as, tone, ond, 80, such 


kei, jet, et, kon, ji, whon usa adjoctivally, tako gonoric suffixes. 


ee - ‘ 6 
eg, koijan minuh ? how many mon ? 


jidal gas tho treo which. (litorally, which troc) 
konkhan nao? ~—s which boat ? 
(6) 


Tho vorb in Assamoso is remarkably simplo: practically it hos 
only tho Indicative, Imporativo, and Tnfinitive Moods. 


Tho Subjunctive or Oonditional idea is producod by suffixes, or 
by the uso of participles. 

Thoro is no Passive Voico, iho Passive senso being giton by 
transposition into an Activa form. 

Assamoso inakos copious uso of participles and verbal nouns, 


Tho vorb karo", T do 
Prigent Tuyen 


person singular plural 
Txt mai or Ami karo" T or wo do 
tumi ors tombloke — kara 
2nd tei or tahatto kava you do 


fyi oor = poniloko — karo 
e or hiha"te karo 


3rd lect “aor -togthtekac dene ho doog, they do 


( 10 ) 


‘ 
PRESENT PERTECT OR CONTINOUS TRNST 


Ist mai or ami kariso™ 
2nd tumi or-=stomaloko karisi 
tai or tahatte karisn 
Apuni or aponiloke kariso 
3rd hi or hiha®to — kariso 
teo™ or too™bilake kavisa 


This Lense doos not correspond to any tonso in English. 
For instance, a man may say “ mai ahiso™ ” moaning “T have 


fie lect hosp ' 
come” ** here Tam”; and may also say “ etiy% mai gaiso”” moaning 


. 


“ Tam going now” ; “ Tm of,” or “ajt ratipuws mai gaiso””” moan- 
ing “J went this morning.” 
Tho uso can only bo Ioarni: by practice. 
Past Trnsn 


Ist mai or fimi karilo" I or wo did 
2nd tumi or  tomialoko karila you did 
tai or taha"to karili 
fpuni or aponiloke karile 
3rd hi or ‘hiha™o karilo ho or thoy did 
teo" or _—_too*hilako karilo 


N.B.—Tho past tenso 3rd porson singular of iransilive vorbs 
ends in—lo. Tntransitive vorbs ond in -l as ahisil, ahil—he came. 
Prururrnor Tayse 


Ist mai or ami karisilo® T or wo had dono 
and tumi or tomailoke — karisila you had dono 

tai or taha"te karisili 

apuni or aponiloke _ karisilo* 
ard hi or hiha"to karisile* he or thoy had dono 

too" — or toobilike — karisilo* 

Foururn Trexsr 

Ist mai or ami karim [ or wo shall do 
2nd tumi or  tomiloke kariba you will do 

tai or taha"to karibi 


Apuni or aponiloke — kariba 
ard hi or _hiha"to kariba ho or thoy will do 
teo® or ~— too" bilako ~—kariba 


* Thoso forms may also bo Aazisil ; and ab piesont it ia bho commonor uso, 


an. 


Inbrrativa Moon 


tumi or ~— Lomiiloko kara (you) do 
2nd tai or taha"te kar 
fpuni or fiponiloke karok 
3rd hi or hiha"to karok lot him do 
deo" oor toobilike Jf karok 


Nora :—The subject of the Imperative is usually omitted, as in 
English. 


TIntintrivn Moop 


Jn English wo have tho ordinary Infinitive form, to do, and the 
Vorbal Noun form, doing. 


Assamose has a Vorbal Noun, declined in tho ordinary way, in 
three tenses, though tho future and past forms are defoctive, and the 
past form has practically lost. tho powor of a noun and is used almost 


ax a participlo, 


Prosent futuro Past : lnglish 
N kara to do, doing. 
GQ kariir karibar to doing. 
D_skavtlat =. karibalai to doing, to do, 
A karaik kariba to do, doing. 
L karat karilat in doing, having done. 
I karilo by doing. 


on having dono, 


The future form iy used whon there is an idea of fulurity, purpose, 
wish, or dosive ; as, mat jaba khujlso"—TI wish to go. 


The uso of these verbal nouns is peculiar ; though nouns, they 
cun have both a subject and an object, 


In most Ianguagos such as Latin, Gireok, Mrench, English, 0 
vorbal noun formed from 8 wansitive verb gan govern an object, bub 
cannot have a subject. —fnetoad of such a formation a participle ty usorl, 
agreving with Lhe noun and governing tho object. 


( 12) 


Tn Assamese the subject and verb scom to bo regarded ag togothor 
forming a verbal noun, which can then be declined, and if the vorb is 
transitive, can govern an object, eg -— 
mai heito kalat teo” yol becauso I said this, ho wont away ; 

(literally) by I-having-said-this, he went away. 
mai heito kardr hamayat hi Ghise—he has come while 1 am doing this 
(literally) he has como in tho time or during I-doing-this. 


A common use of the verbal noun in the prosent tense is as 
follows :— 
tumi kharkat kim karé usit (hai) it is proper for you to work quickly 
you quickly work doing propor (is) you ought lo work quickly. 

Zumi is the subject of the verbal noun kara, which also governs 
an object kdém, and the whole phrase iy takon as the subject of the 
verb (hui is), and is qualifiod by the adjective usit. 


Assamese has no Passive Voice ; the Active verb niust be used. 


The sentences * ¢eo"k mari hol” 
aa com , 
“teo"k mara gol” § 
appear to be Passive in férm. 


he was struck 


Actually mara is the active verbal noun, governing éeo"h in tho 
Accusative caso, the phrase feo" maré becoming the subject of hol, 
Tt is exactly the same construction as wo had in tho last paragraph, 
but with tho past tense of howd instead of the prosent tonse. ‘Cho 
meaning is “ “ siriking-him happened.” 


The verb is put into the Interrogative form by moans of the suttix. 
ne” 


0g. mai jam I shall go 
mai jam ne? shall I go? 
teo" abil he came 
teo" ahil ne? did he come ? 


There is no alteration of the order of the words as in English. 
When interrogative pronouns or adverbs are used such as kon? whe ? 
kot ? where? kiya? why? korparé? whence? tho sullix ne is omiltod, 


2 tumt kon? who are you ? 
teo” karpara Ghise? where dues he come from? 
* 


( 13) 


Sometinos ne-Ai is usod ingload of ne 3 as 
tumi eito kavistl® ne-ki? — did you do this? 


It implios that tho questioner expects a nogativo answor. 
The Partivciple 


The Participles are :— 


havi doing kavé doing 
karotte while doing 
Og tomar kim kurt etowd finish your work 
(you) your work doing finish 
teo = kam hurotte maril he died whilo working 
he work while doing died 


kari and kuro"te aro participial adjoctives qualifying the subjects 
of the verbs etowd and maril. 


ejun kim kara maayh=a working man. 


a 
The Conditional or Subjunctivo idoa is oxprossod in Assamoso by 
tho use of tho suffix heen. This suffix is used with the Nominative 
of tho Verbal Noun or with tho past tonse. 0.2. 


mui hetto kardhetlen, teo Ghithetens 
J this doing ho would have come 
£1 had done this he would have come 


Instoad of using the Verbal Noun wo may also uso the word jadi, 
if, with the past tonse. o.g. 


judi mai heito karilo” hetten teo" — Ghilhe"ten 
if I this had done ho would havo come 


An oven more common way of forming tho prolasis is by using 
the Instrumental cause of the Verbal Noun. og, 


mut heito karile teo" Thilhe"ten 
on 


cel this having done ho = would aye come 
because of 5 


¢ ja ) 


*% Y i 

The following examples show the usual methods of forming condi- 

tional and relative sentences. Thoy should be learnt by hoart, and 
similar sentences should be constructed for practice. 


T£ I do this he comes jadi mai ito karo" hi aho, 
or mai eito karile hi ahe. 
J£ I did this he would come jadi mai cilo karo" hi ihiba, 


or mai sito karile hi ahiba. 


Tf [ had done this he would have come, 
jadi mai oilo kavilo"he"ton hi ahilhe"ten, 
or mai cito karile hi ahitho"ton. 


If I do this he will come, 
jadi mai cito karo" hi ahiba, 
or mai ¢ito karilo hi ahiba. 


When I do this he comos, 
jetiya mai vito karo” hi iho, 
or mai oilo kavile hi aho. 


When T do this ho will come, 
jotiya mai vito karo" hi ahiba, 
or mai oito karile hi ahiba, 


When T did this he cama, 
jotiya mai cito karisilo" hi ahisil, 
or mai eito karilat hi ahisil, 


When 1 had done this he came, 
jetiya mai eito karisilo" hi ahisil, 
or mai eito kavilat hi ahisil, 


He had done this before I had come, . 
mai ahar igoye hi eito karisil 
I-coming before ho this did 


Tn most cages it iy moro usual to use tho Verbal Noun rather that 
the finite vorb with judi, jetiya, ole. 


( 15 ) 


In some verbs thore are cortain vowel changos which must bo 
mastorod. Thay are duo to tho ralos of Sandhi, that is tho system 
of vowol-coalescing provailing in Sanskrit and othor alliod languayos. 


Prosent, 


Perfect 

Past 
Pluporfoet 
ature 
Imporativo 
Vorbal Nown 
Participlo 


hawa, to bo, to exist, 
mai hao® Tam 
{uni how you aro (ho-& bocomes changad lo how#) 
tai howa 
hi hai ho is (ho-o bocomes changed to hai) 


mat haiso® 

mai halo® 

mai haisilo® 

mai ham 

ha, how, haok 
howa, haba, halo 
hai, howa, hao"te 


Excopt for the Vowol changos tho Vorb is rogular, like kari, 


Prosont 


Perfect 
Past. 
Pluporfoet 


Future 
Imporative 
Vorbal Noun 
Participle 


Similar aro powi — to got 
khow& to ont 
lowi to take 
rowi — to slop 
thowa to placa 
i ahi {o coma 
mat aho® 
tumi ahi 
ini aha 
hi ahe 
mai fihiso® 
mai hilo" 
mai ahisilo® 
mai ihim 
fh ahi ihok 
aha ithiba hilo 
fhi tho" to aha 


( 16 ) 


Apart from those vowel changes there is only one irrogular 
verb, jowd, to go 


Present mai jao" 

. tai jawa 

tumi jowa 
- hi jai 

Porfect mai gaiso" 
Past mal galo" 
Pluperfect — mai gaisilo" 
Future mai jam 
Imperativo ja, jowa, jaiok 
Verbal noun jowa, jaba, gale 
Participle gai jao"te jowa, 


The verb Go", J am, is defective, boing only used in tho present 
and past tensos. 

Such forms as hariso™, karisilo” were originally hari-iso", hari- 
Gsilo", 1 am doing, I was doing. 

The uncontracted forms are stil] sometimos used to emphasiso con- 
tinuous action. e 

Aso" is conjugated as follows :— 


Present mai aso" = Tam 
tumi asi = you are 


taj asa 

hi ise _—he is 
Past mai asilo" I was 

tumi asila you were 

tai sili 


hi asil he was 
Verbs are made negative by prefixing the letter WV before varbs 
beginning with a vowol, and the letler JV followed by a vowel before 
verbs beginning with a consonant. 
In the latter case the vowel is usually the samo asthe first vowel 
of tho verb. e.g t— 


Affirmative Nogative 
mai hao? Iam mai nahao® 1 ain nol 
mai Ahim T shall como mai nahim I ghall not como 


tumi jow& you go tumi nojow& yan do not go 


Ca 5 
When tho first vowel of the vorb is @ wo somotimas find the verb 
negatived by profixing ne inalead of nd. 


nai jim =‘ T shall go mai nojim I shall not go 
instead of mai najaim (which is also correct). 


Causal vorbs are formed from other verbs by the insertion of 


the letter @ after the root. 
Karo" T do 
Kariio® I cause to do 


Note that causal vorbs have the same vowel changes as tho 


verb howa, hao" io bo. 0.2 present verbal noun 
karaio" karowi 
Present, mai kariio" (kax-i-0") 
tumi ss karowit (kar-ii~i) 
tai kariiwa (kar-ii-a) 
hi kavii (kar-i-o) 
Porfect = mai kariliso" (kar-i-iiso") 
Past mai karilo” (kav-ii-ilo) 
Plaporfoct mai kariiisilo" (karitetisilo") 
Futuro mais karim (kar-i-im) 
Imporativo (dai) kava (kar-di-u) 
(tumi) karowa (kav-i-) 
(ico) — kardok (kay-fi-ok) 
Verbal noun karowil (kar-i-n) 
karaba (kar-d-ba) 
karalo (kar-i-ilo) 
Participlo karti (kar~ii-i) 
kariio"Le (kav-i-o"Le) 
kari 


Tho verbs para and nowded translate tho Nnglish words ean and 
cannot, and are used with the Accusative cago of the future vorbal now. 


a Centr th), 
op. he can go, teo jaba pare. 
you will not be able to come, bumi Ghiba nowdribii. 


Thoy aro conjugated regularly excopt that the Imporative is nol 


used. 
Tho vorb Jaga, (ago moans to rome in contact with; tho dra 


porson sin gular lage is usod imporsonally in the pensa if ts necessary.” 


C1823) 


lt is used “like para, nowar%, with the Accusative Jase of tho 
future verbal noun, which also takes a subject. 
mai jaba lige, 1 must go (literally I-going is necessary) 


The construction is similar to “ mai hard usit’” oxcopt that we 
have hero the future verbal noun, and thore the prosont, 
The future of the verbal noun is also used after such verbs as 
khujo", I wish 
mai jaba khujiso", I want to go 
Another use of ldge is with the sense to require : in this case lage 
has a subjoct and an object. 
heito mok lage, this is necessary to me 
I require this 
heito mok nelage I do not need it. 


We had earlier the present form of the verbal noun with a subject 
and object tised imporsonally, as in“ tumi heito hard usit.” 


Similar phrasos wher conjoined with tho verb hai (howd) give tho 
verb the meaning * it is true,” “tt is a fact.” 


ag. mai heito kare hat, litorally [adoing-this is (a fact) 
it ts true that I did (or am doing) this. 


These uses of the verbal noun are common and idiomatic, and 
should be Jearnt thoroughly. 
ae) 


IytERsBorioNs 


Most of the readers of this Manual will have acquired a number 
of examples already. 


Common onog are :— 


h 
J ‘ used in addregs 


heri 

era used in assertion 
baru expressing approval 
ish : . 
bapre ‘ oxprossing surprise 


chi-chi expressing disgust. 


pet 
oD arnewrwnwer 


ee OF 
no 


13 
ld 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
39 


( 19 ) 


Tho numorals in Assamoso ard as follows 1— 


ok 

dui 

tini 
sari 
pas 

gal 

hat 

ath 
nao 
dah 
oghara 
pira 
tera 
saudha 
pondhara 
hola 
hotara 
otharo 
mais 
kuri, or bis 
okais 
bais 
{ois 
gattbis 
pasis 
gabbis 
hatiiis 
Athais 
mnatris 
tris 
okatris 
boiris 
un-sallis 


Jounting is froquontly dono by twonties 


dukurt 40, ole, 


(8) 

NUMERALS 
40 sallis 
Al ok-sallis 
49 uNnd-Pansas 
50 pansés 
51 okdwan 
59 un-hathi 
60 hathi 
6] ok-hasti 
69 wn-hatlar 
70 hattar 
71 ok-hattar 
79 m-aihi 
80 ahi 
81-85 ok-abi, birahi, tirahi, sourahi, pasahi 
89 una-nabbat 
90 nabbai 
91, 92 oka-nabbai, biranabbai 
99 nira-nabbai 
100 = e-ha 
101  o-ha-ek 
900 du-ha 
300 — tini-ha 
400 — sitri-ha 
500 
600 
700 
800 
900 
1000 é-hojax 
10000 dah-hoejar, or ajut 
100000 lakh 
1000000 nijut, or dah lakh 
10000000 kot 


(kuri) ; ehurt 20, « 


( 20 ) 
(9) 
ADJECTIVES 
There is no Gender in Assameso, and the majority of Adjectives 


have the same form oven when qualifying nouns doscriptive of sex. 


The following Adjectives (and some other of like nature) do 
however change their forms to indicato sox. 


Malo _ Femalo 

burt buri old 

haga bagi while 
kala kalt black 
hundar hundari beautiful. 


Tho form of tho Adjoctivo is not changed to indicate comparison. 
The method of comparison may best be oxplained by means of 
an oxample :— 


heito dingar manuh he is a big man 

hoito motkai dingar manuh he is a bigger man than I 

heito Haitkai dangar manuh he is a bigger man than all 
s he is tho biggost man 


motkat, ataitka’ moan in comparison with me, all. 


kai, which isa contraction for kurt, is suffixad to the Jocative 
caso of the noun with which comparison is mado. hetlo matkat danyar 
probably originally meant ‘ putting him beside me, he ts big.” 


Occasionally another methad is used, ¢.9. 


teo" amar indjat dingar ho among us (is) greal 
ho is the biggost of us, 
(10) 
ADVERBS 


A list of common Adverbs will be found in tho Glossary. 


Apart from words used only as such, Adverbs aro formed in various 
ways. 
1, Adjoctivos used as Adverbs ; ¢.9., bar, great, much or vory. 


2. Nouns in the Nominative case used as Adverbs ; e.g. 
Aji to-day 
rati at night 


et vERT 
he 
a 
fin we 


Cs 


€ 2-5 


Nouns and pronouns in tho Ablativo caso 5 ¢.g+ 


krama gradually 
laho slowly 
oi karane thorefore 
Thoso are frequently roduplicatod, as 
mane mano silontly 


Nouns and pronouns in tho Locativo caso ; e.g. 
pasat afterwards 
tit thore 


Contractions ending in at, a shortenod form of hat, being ; 
e.u., dural, far of’, for dur hat, being far 


Jontractions onding in kai, a shortonod form of hari, doing $ 
e.g. enekai, thus for ene kari, doing thus ; jatankat, carefully, 
for jatan hari, taking care. 


Yombinations with rupe, dare, mate + 


ey. ei rupe, thus, this way 
bhal ruge, woll, in a good way 
het mate in that way, 


(11) 


PRePogrrions 


A list of English Prepositions with ihoir Assamose translations 
will be found in tho Glossary, Thero aro no Propositions in Agsameso, 
bui various nouns are used as Post-Positions ; they aro usually in the 
Tocative or Ablative casos, and govorn tho Nouns they follow in iho 
Genitive or Ablative. 


gharar para from homo 
too": lagat with him 
mejar oparat on tho lablo 
amar osaral nour us 
miinuho haito with men 
batedi by tho road. 
ConsuNorions 


Conjunctions avo usod as in Hnglish. A list is givon in tho 
Glossary. 


( 2) 
(12) 


4 


Tn conclusion a fow idioms and common constructions aro given. 


1. Reduplication of a word is common, particularly whon 
referring to a number of similar objocts, e.g. 


bhat-sit cooked rice, etc, 
siul-taiul rice, otc. 
miAs-sis fishes 

kal-sal plantains 
hati-sati elephants 


Occasionally ityddi, cée., is usod. 


2. Indirect speech may be expressed in two ways, ¢,. 


he will work fast hi kharka: kam havibe 
he says that he will work fast hi kaise je hi kharkas kam hartha 
or mat hharkat kam karim bult hi kaise 


litorally J quiehly work will do thus he says. 


3. Direct and indirect questions are expressed as follows :— 
e 


who is thal man ? heito kon nvinuh ? 
do you know who that man is ? heito kon manuh toni finitne ? 
why were you late yestesday ? hal tomar kiya pulam hutsil ? 
yesterday of you why lateness 
avas ? 


whut was the reason why you were late yesterday ? 
halt tomar je (hiya) pulam haisil, tar kéran ki ? 
yesterday your that (why) lateness was, its reason whut (was) ? 


PHRASES 


He & De 


10 
Il 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
19 


20 


a1 


( 35 ) 
A GENERAL 


What is your name ? 
What is your father’s namo ? 
What caste are you? 
Tn what village is your home ? 
How do you get to your village 
from the Railway station ? 
Ts your village far from... ? 
It is in the jungle. 


How many people live in your 
village ? 

Does the land-lord give the 
people much trouble ? 

In what thana is your village ? 

In what taluq is your village ? 

What is the noarost Railway 
station from your village? 

What is the nearest Post 
Office ? 


What is the nearest Tolo- 


graph Office ? 
Havo you any brothers, 
(2) sistors, (3) cousins ? 


Thavo two brothors and three 
sisLors. 

Are your sisters (and cousins) 
marriod ? 

Have they any children ? 

Aro your father and mothor 
alive ? 

Yes, my father and mothor are 
both alive. 

How old aro your father and 
mother ? 


Tomar nim ki ? 

‘Tomar baporix nim ki ? 
Tomar jati ki? 

Tomir ghar kon géo~at ? 


Relay station-ar para tomar ghar- 


lat kenekai jowa ? 
Tomar gio”... . arpara dur no ? 
Mor giao" (my village) jungalar 
majat. 
Tomar gio*-at kiman minuh thake P 


Jamidéroe manuh-borak bar dukh 
diyo noki ? 

Tomar gio" kon thanar bhitarat ? 

Tomar gio" kon tiluqay (mauziir) 
bhitarat ? 

Ki rolar station tomar gao"ur nisoi 
oxavat ? 

Nisoi osarar dak-ghar ki? 


Nisoi osarar tolegraphay offico ki? 


Tomar konobi bhai, (2) bhani, 
(3)  laga-bhagai — bhai-bhani 
fise ne ? 

Mor dujan bhai aru tini-jant bhani 
ina. 

Tomar bhani-koi~janir (aru laga- 
bhaga bhai-bhanir) biya hol ne ? 

Too"-lokar kiba lorii-sowéali aso no ? 

Tomar bapora fru mira jiii ise 
ne? 

Hai, mor bopai dru ai duyo jidi aso. 


Tomar bapori ara méarar bayah 
kimin ? 


22 
23 


24, 
25 


26 
27 


28 
29 


30 


31 


4] 


( 28 ) 


Are you married ? 

Yes, Iam married and have 
four children. 

Bring your wife to the office. 

Come to-morrow morning. 

A thief has stolen my rice. 

May I cut the bamboos near 
my house ? 

Why do you wish to cut them ? 

I wish to cut them bocause 
I was nearly bitten by a 
snake, 

I want a fonce round my 
house. 

The 1 igs root up all my vego- 
tables. 

Budhu boat me; T did not 
beat Budhu, 

Budhu abused mo ; 1 abusad 
Budhu. « 

Do not abuso that. coolic, 

My wife quarrelled 
Budhu’s wife. 


with 


Why has not Budhu come 
back again ? 

Why did you leave your 
country ? 

Why did you come to this 
Estate ? 
Havo you come to this Hstate 
of your own free will ? 
What did the Sirdar promise 
you in your country if you 
come to this Estate ? 

The Sirdar said I could earn 
more monoy and got choap 
rico, 


Tomir biy& hol ne? 

Hai, mor biyi haise fru saviti 
lorii-sowiili fiso. 

Tomar tirot&-janik office-alat iniba. 

Kai-lai puwi-ahibi. 

Sore mor saul sur kari nile. 

Mor gharar osaray ba"h-bor katiba 
paro™ ne ? 

Hei-bor kiya katiba khoja ? 

Hei-bor katiba khojo", karan mok 
hap etai khutiba dharisil. 


Mor gharar sario phale okhan | 
jeora diba lige. 

Gahari-bore mor atai-bor hak- 
pasali khani peliti. 

Budhu-o mok mfrile ; mai Budhuk 
mara nil. 

Budhu-o mok  gili-parilo ; mai 
Budhuk gilli parilo’, 

Hoi kulitok gili napaivibi. . 

Mor tirotii Budhur tirotar lagat 
kajia karisil. 

Budhbu kiya fikau phiri aha nai? 


Tumi kiya tomar doh eri ahila ? 


ei-khan kiya 


ahisila ? 


Tumi bi ginalai 

Tumi ei baginalai nij khusi-nate 
aihisi ne ? 

Ri-baganalai dhar nimitte Sardiro 
tomar dohat tomak kiman diba 
khuvjisil ? 

Sardiire kaisil, mai bosi taka pin 
aru haslit siul pim, 


42 


Li 


44, 
45 


47 


48 
49 
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What is tho price of rice in 
your country ? 

There is sicknoss in your 
country ab presont ? 

There is famine. 

Do you think you will like 
Assam ? 

It is very cold in Assam ; 
I require another blanket. 

You got two whon you left 

,country ; what have you 
done with them ? 

I have lost one. 

I will give you another ; 
but you must be careful 
of it. 

You aro short of a blanket, 
a lota or dhoti ? 

It was stolen on the way, 

On the way up hero, did you 
receive your Khoraki ? 
No; the peon only gavo me 

a little rice. 

Did you have one meal only 
on the steamer ? 

Does much rain fall in your 
country ? 

Has your father any land or 
cattle ? 

My father has land and six 
buffaloos. 
Are you 4 
yourself ? 
What work do your brothers 

do ? 

They aro daily labourers. 

Were you a daily labourer ? 


land-holder 


T was a daily labourer. 


Tomir dehat sinlar dar ki ? 


Aji-kiili tomilokar dehat bomar- 
ajax aso noki? 
Durbhikkha haiso. 


mame 


Assimak ahi bhal piisi noe ? 


Assimat bay jir; mok aru ekhan 
kamali la go. 

Dohar-para Sho"e tomak dukhan 
cliy® heaisil; hei dukhan ki 
kavila ? 

Mai okhan horualo®. 

Mai toma&x aru ekhan dim; kintu 
tumi hei-khan bhil-kai rikhiba, 


Tomar kamali, lota, ba dhuli, kam 
no ki? 

Tak bata sur kari nilo. 

Talai aho®to tumi tomiy khoriki 
. paisilé ne ? 

Nai; chapréisi mok mutho alap 
saul cisil, 

Jihijat mutha o-haj ho khiisila 
no ki? 
Tomalokar 

hai no? 
Tomar baperiy miiti ba kibaé gura- 
giali dso no ? 
Mor bopiir mati ara sali moh iso. 


dehat best barahun 


tom 


Tomar nijar kibi miiti-biiri asa ne? 
Toniir bhii-ha"to ki kim kare ? 
Hiha"to hijira kim karo, 


Tumi hajira kim karisili no ki? 
Mai hajiri kin kavisilo". 


69 


70 


71 
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75 


76 
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79 
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What work did you do in 
your village ? 
What amount could you earn 
daily in your village ? 
Was it enough to feed you 
and your family ? 
No, my wifo had to work also. 


Are your brothors married ? 

Do you think they would 
come to Assam if you were 
sent as a Sirdar ? 

You will be paid once a 
week. 

If you do not work you will 
get no pay. 

Without nioney you will 
starve. 

T want an advanoo for my 
son’s/ daughter’s marriage. 

How much do you want? 

What do you do with all 
your pay ? 

Do you not save any money ? 


If I advance you any money 
you will have to return it 
at the rate of 4 anpas 
per week, . 

Are you borrowing the money 
for some one else ? 

Are you lending this money 
out ? 

Have you been gambling and 
lost your savings ? 

Have you been borrowing 
money from the shop« 
keeper ? 


Tomar gio*at tumi ki kim kavrisila ? 


Tomar gao"at tumi dine kiman 
Arjiba parisila ? 

Tare tomaik fru tomar gharar 
manuhak khibalat jurisil ne ? 
Nai, mor tirotiyo kam kariba 

la gisil. 
Tomar bhii-ha"tar biyi haise no ? 
Tomak Sardar kari pathale, hiha"t 
Assim-alai fhiba buli tuni 
bhaba ne ? 
Haptaihe haptihe (or, hat dine, 
hat dine) tumi darmahi paba. 
Kam nakarilo darmahi nopowa. 


Paisa nahale khaba napii hukii 
mariba. 

Mor lorar/sowilir biyar hibe mok 
alap ig-dhan lige. 

Tomak kimin ligo ? 

Tomar darmahay iokai-borora ki 
kara ? 

Tumi alapo paisa basiha nowiva 
ne ? 

Mai tomik kiba ig-dhan dile tumi 
haptihat siri-anikai kati diba 
lagiba. 


Tumi an-kirbir karano ot-taka 
dhir laba khujisi ne ki? 
Tumi ei takaé dhivalai diba ne ki ? 


Tumi ju kholi tomar také-paisa 
loksin karis& ne ki? 

Dokaniy pari taki dhire laisa 
ne ki? 
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87 
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Do you owe monay to a 
Mahajan ? 

I owe Rs. 20/- 

What did the Babu say to 
you ? 

Did you 
money ? 

Take this letter to the Chota 
Saheb. 

The Burra Sahib will settle 
this matter. 

Why did the Sirdar heat 
you? 

Call the Sirdar. 

The Sirdar will not heat you 
again, . 

Why did you run away ? 

Because Soma told mo to go 
with him. 

Budhu onticed ma to go 
with him, 

Did he take money from 
you ? 

Yor. 

No. 

How much ? 

Stay here. 

Do not be afraid. 
look after you. 

You must all come to tho 
office to-morrow. 

T will settlo the affair. 


give him any 


T will 


Bring your witness also, 

When do you intend going 
back to your country ? 

Wait till I come back. 


Kono Mahajanar osarat tomar kibi 
(Ihr fise no ki? 

Mor kuri tak dhiir iso, 

Babu-jano tomik ki kaisil ? 


Tumi tik kibi taki-paisi disilé no 
ki? 

Wi sithi khan cholfi Sihobak diyi- 
gai. 

Bar-Sahebe ei-lo mitéi diba (or, 
thik kari diba), 

Sardare tomak kiya marile ? 


Sardarak mati ana. 
Sardare aru tomaik naimare, 


Tumi kiya palai gaisila ? 

Karan, Somai mok tar lagat jabo 
kaisil. 

Budhu-o {av lagal jabalai mok 
phusulaisil. 

Tomar pori hi taki-kari lale na 
ki? 

Hai. 

Nai. 

Kimiin ? 

Tyfte thika. 

Bhai nakaribai, Mai tomir buj- 
baj lai thikim. 

Kai-lai tomilok hakalo offico-alai 
ahiba. 

Mai kathito mimingkha kari 
dim. 

Tomar hikhio lai ahibi. 

Tumi kolidkat tomir dohalat phir 
jabalai man karisi ? 

Mai ghuwi shilai rai-thiki (or, * 
thitka). 


104 


105 
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You will await my arrival 
at the station with my 
pony and a cart for my 
luggage. 

My house is leaking. 

The storm has blown my 
house down. 

I want to build a shed for 
my catile. 

May I have some sungrass 
and bamboos ? 


30 ) 


Mor ghori aru bai-bastu ani- 
balai ekhan giarire haite tumi 
station-at mai aha bat sai tha- 
kiba. 

Mor ghar-to urukhe. 

Batahe (or Dhumuhai) mor ghar- 
to pelai dise. 

Mor garu-giir karane oti ghar 
hajiba khojo". 

Mai alap kher aru ba"h niba 
paro"ne ?P 


( 31 ) 
B. SETTLING ON ESTATE 


1 How many «days havo you 
boon on the way ? 
Is the journoy tiring ? 
3 Have you any rolativos on 
this garden ? 
4 Yes, I have an uncle (father’s 
brother). 
5 Yes, I have an 
(mothor’s brother). 


LS2) 


uncle 


6 An aunt (mother’s sister) of 
mine is on this garden. 

7 1s that boy your brother ? 

8 ~Aro you all of tho samo 


family ? 
Somo cousins of mine are on 
this gardon. 


on 
aod 


10 There are a fow of my count- 
rymon on this gardon. 

11 Tam a relative of the Sirdar 
who reeruited mo. 

12 Has your wifo come with 
you ? 

13 No, sho will come back with 
me when I go as a Sirdar. 

14 Have you any chanco to get 
other coolies, 

15 Will you be able to bring up 
any ? 

16 T hope so, and I shall try my 
bost to gat soma, 

17 How many ? 

18 T havo no wife. 

19 Yos, my wjfe is with mo and 


iavo children, 


Batat tomar koi din hol ? 


Bar dukhar bit no ki? 

Ei bigiinat tomar konobi fpon 
ménuh aso no P 

Hai, mor dadai ojan fise. 


Hai, mor ejan momai ase. 
Hi biganat mor ojan mahi aso. 


Hoi lorito tomar bhai ne ki? 
Tomalok alaye oko ghararo no ? 


Hi baginat mor koijan-miin lagé- 
bhagit bhai-bhani ase. 

Hi biipiinat amar dohar kojjan-man 
manuh iso. 

Ji-jan Sardiro mok finilo mai 
{eo"ar mitir hao*, 

Tomar ghainiora (or, tiroti) logat 
ahiso no ? 

Nai ahi; mai Sardar hai galo 
mor Jagat ahiba.. 

Twni fin kuli aniba piriba ne ? or, 
Tumi an kuli powar hambhab 
iso no? 

Tomi kono kuli dniba pariba jino ? 


Pariba pio", aru, koijan-min dni- 
balay paro™-miing jalna kari sfim. 
Kimiin ? ~ 
Mor tiroté nai. 
Tlai, mor tirotfi mor Ingat aso ; 
fru duit lorii-sowiili isa. 
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You must go into the lines 
with coolies of your caste. 

I do not wish to go into the 
lines. Can I not build a 
house for myself ? 

Would you like to build your 
own house ? 

You may build a house for 
yourself. 

I will give you building 
material. 

I will supply you with bam- 
boos and thatch. 

You will have to build your 
house. 

What aro the houses like in 
your country ? 

Tn your country, do you build 
your house on thé flat Jand 
or on the hill side ? 

Would you prefor to stay in 
the Basti or in tho lines ? 
There are cheats in the lines, 
If any one asks, do not lend 

money, 

He will cheat you. 

Do you like this Estate ? 

Thero are lots of sport for you 
here, 

Did you bring your bow and 
arrow ? 

Have you ever used a hoe 
before ? 

Do you want a piece of land 
to cultivate P ‘ 
Plant a vegetablo gardon on 

that soil. 


Tomar jator kulire haite tumi kuli- 
line-alai jaba ligiba. 

Mai line-at thakiba nokhojo*. 
Mai nije oti ghar kari laba 
nowf-ro" ne. 

Tumi nije ghar kari laba khoja 
ne ki? 

Tumi nije ef& ghar hajilaba para. 


Ghar-bandhibalai ji 
mai dim. 


basin lige 


Mai tomak ba*h fru kher jogar 
dim. 
Tumi tomar ghar hajiba lagiba. 


Tomalokar dehar ghar-bor kene- 
kuwa ? 

Tomilokar dehat haman  thalat 
ghar bandhe (or haje) ne, par- 
batar kikhat bandho (or hijo) ? 

Tumi bastit thikibalay bhal paba 
no, lainat ? 

Liin-at thag (Khalué) minuh ase. 

Konoe khujile, taki dhiralai 
nidiba. 

Hi tomak thagiba. 

Hi bagan bhal paisa ne ? 

Tat twmi dhor sikar paba. 


cd 
Tumi tomar dhenu ka"y anisi ne ? 


Tumi iar agal ketiaba kor mirisé 
no nai ? 

Kheti karibalai tomak 
mati ligo ne? 

Hei matit okhan hikani kari, 


odokhar 


(BB) 


39 I shall come to soo how it 
grows. 

This would bo a good placo 
io make a new well. 

Bring your wator from the 
wall. 

Don’t drink that hoola water 
near the basti. 

Yan you make bricks ? 

Can you make roads ? 

Do you like drain work ? 
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Do you like jungle-cutling ? 

Are you pleased with your 
house ? 

Yes, but I require wood to 
cook my food, 

The Sirdar will show you 
whore to get wool, 

Do you pay for fire wood in 
your country ? 

How much do you pay ? 


48 
49 
50 
51 


You will bo suppliod with 
dhan from the factory 
godown at a cheap rato. 

Sahib, T don’t want dhan. 
I cannot husk it. 

Ii I had my wile I could take 
dhan, she would husk it, 


55 Give mo rice, 
56 Can you get Jharoe seed for 
mo ? 
57 Why do you want Jharee 
soed ? 
58 It is our staple food. Wo 


make flour from it, 


Kone hai, mai sibalai ihim. 


Bi thiit, et natun nid khinthalay 
bhal haba. 
Nadar-parai tomir pani anibii. 


Bastir osarar hoi holar pani na- 
khaba. 

Tumi ita kariba piri no ? 

Tumi ali bindhiba piri no P 

Nalar kim karibalai bhil powa 
jano ? 

Jangal kitibalai bhal powi no ? 

Tomar ghar-to bhi] piisi no ? 


Hai, kintu bhat rindhibalai mok 
khavi lage. 

Khari kol @ii, Sardive dokhua 
diba. » 

Tomiilokar dehat. khavi kiniha lige 
no? 

Tumi kimin khavas kori? (ot 
diya). : 

Kuthiy (or Biginar) gudimar- 
para hasti darat dhin pibi. 


Hujur, mok dhin nelige; mai 
biniba nowfro", 

Mor tirola thakié helo dhan nilo™~ 
he"ton, tai banile he"ten, 

Mok saul diya. 

Molai Jhari-guli iniba piréi no ? 


Tomaik Jhavi-guti kiya ligo ? 
L amir fsal khidya (or, ghiil 


Ghir). Ami iiir-para iid 
karo™, 


59 


60 


61 


62 
63 


64 


65 


67 


68 


69 


70 


V1 


72 


73 


74 


15 
76 


17 
78 


( 34) 


TEI get Jharee seed, do you 
think you could grow it ? 
Yes, it will grow if wo plant 

it hero in October. 

When would it be ready for 
harvesting ? 

About February. 

This is your settling allow- 
ance. 

Go to the bazar and buy 
food. 

The Sirdar will take you to 
tho Bazar and you will buy 
your food there. 

You can buy oil from the 
Marwari. 

You can have two days in 
your house, 

The third day youwill go to 
work, 

Your Sirdar will show you 
whore to work. 

Lam not woll. 

Go to the hospital and seo 
the Doctor Babu. 


You must tako medicine. It 
will cure you. 

You should not sleep on the 
ground. , 

I will give you a wooden 
bedstead. 

What is the sore on your leg ? 

By going to hospital you can 
have it curod. 

I want an advance. 

Why do you want an ad. 

vaneo ? 


Mai Jhari-guti ‘nile, iat khoti 
kartha piriba jano ? 
Hai, Kati-mahat rulo i iato haba. 


Tak kitibar haba kotiya ? 


Fagun-chotat. 

Bi taka tumi iat thakibalot diha 
karar khavasit. 

Bazaralai gai khowir bastu ani- 
gai. 

Sardaro tomak Laziralai lai jaba ; 
dru tumi tit khowf bastu kiniba. 


Marwivir-para tel kini fniba para. 
Tumi dudin gharat thakiba para. 
Tin-dinar-dind kiimalai jabi. 


Kot kam kariba lage tomir 


Sardare lomak dokhuii diba. 
Mor ga bhal nahai. 
Aspililalai (or, daktarkhinilat) 


jowh; aru daktor babuk 
dekhuwa gai. 
Tumi darab khiba laigiba. Tate 


tumi bhal hoba. 

Tumi mitit nuhubi (or, huwa 
bhal nahai). 

Mai tomaik ekhan sil-piri dim. 


Tomar bharit hei dokhay ki gha ? 

Dakiar-khiinalai gai, hei dokhay 
bhil kaviba pia, 

Mok alap &g-dnan ligo. 

Tomik kiya ag-chan lige ? 


79 


80 


81 


82 


8 


85 
86 


( 35 ) 


1 want to go back to my 
country. 

Why aro you going back to 
your country now ? 

Thad a lotter from my homo 
that my fathor had diod 
and my mother and bro- 
thors aro practically bog- 
gars. So I wish to bring 
thom up here. 

Why don’t you bring up 
somo more along with 
them ? 

I shall try my bost to get 
somo. 

Have you any paddy land 
undor cultivation in your 
country ? 

Is my agrooment finishod ? 

No, .. . months still to go. 


» 


Mai mor dehalai phivi jaba knojo". 


Etiyi iumi tomir dohalai kiya 
phiri jowa ? 

Mai ghavar-pari okhan sithi pélo" 
jo mor bopii maril (or dhukal) ; 
fru mor fi fra bhiai-ha"to 
kathamapi khuji khai aso. Hei 
dekhi hiha"tak idlat lai ahiba 
khujiso". 

Taha"tar lagate aru kei-jan-miin 
lai nahi kiya ? 


Keijan-miin fnibalai mai piiro™~ 
miino jaina karim. 

Dohat tomar kibi) malit dhin 
kholi fiso no ? 


Mor girprit heh hol no ? 
Nii, etiyfio , .. mah iso, 
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( 36 ) 
C, WORK AND TICCA AND EARNINGS 


You must come to Hazri at 
7 o'clock, 

Why aro you late ? 

T sea you are coming late to 
work ovory day. 

Tf you como lato in futuro 
you will bo iurnod back 
to your home. 

You must como at 7 o'clock, 
otherwise you will not be 
ablo to finish your task. 

What is tho name of your 
Sirdar ? 

You did not do your task 
yostorday. 

Your work is bad. 

Your work is woll dono, 

You must dig noaror tho 
bush. 

You must dig deeper. 


Do you wish to do thikha 
(ovortimo) ? 

Do it this way. 

Sharpen your knifo. 


Bring your old knife and I 
will givo you a now ono. 


Set your hoo straight on the 
handle. 

Cut it with a Dhao, 

Out tho thatch with a sicklo. 

That is your task. 

You must finish it, olso you 
will bo short paid, 


Hat bajat tumi hajiralai 'ahiba 
lago. 

Tomar palam hol kiya ? 

Tumi patidino kamalat palam kari 
ahisi dekhiso". 

Agalai tumi palam kari hile, 
tomak gharalai ghuriii pathiows 
haba. 

Tumi thik hat bajat ihibé, nahale 
kam heh kariba nowaribi. 


Tomar Sardarar nim ki? 


Kali tumi tomar kim nakarila (or, 
kora nai). 

Tomar kam bey. 

Tumi bhal-dare kam karisi. 

Jopitor aru osar-sapai khiniba (or 
kuriba) ligo. 

Tatkai dakai khaniba (or kuriba) 
lago. 

Tumi thikaé kim kariba man kava 
no P 

Fito eidaro kara. 

Tomar katari (or suri)-khan dhar- 
di low, 

Prrani katari-khan lai aha ; aru 
mai tomak okhan natin katari 
dim. 

Nal-to korat ponai hali lowa. 


Hito da-re kata, 

Kher-khini kasiro kita, 

Deito tomar kim. 

Tumi ito hoh kariba laigiba; 
nahalo darmaha kamai piba. 
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Why havo you not finishod 
work ? 

Others can finish, why cannot. 
you ? 

Pluck 2 loavos and 1 bud. 


Tieava 2 big loaves on bush. 
Do not pluck any buds. 
Pluok with both hands. 

Do not pluck littlo shoots. 

Pluck out all tho hard leaves. 

Pluck the bush lovel. 

Do not pluck the sides of the 
bush. 

Pluck to the ¢ Jamin,’ 

Pluck all ‘ banji’ leaf. 

Tako all ¢ banji’ loaf. 

Tako all soft ‘ banji’ bul only 
one leaf must bo plucked. 

Pluck thoso bushos to 26” 
lovel. 

The quickor you pluck tho 
more pice you will 
make, 

Whoro is your basket ? 

Go and got il. 

Take your baskotl of loaf to 
bo weighed. 

What is that brick doing in 
your baskot ? 

You are trying to got oxtra 
woight, 

You must not pack this bas- 
kot too tightly with leaf 
as it will spoil. 

You must not have your loaf 
loo long in your plucking 
clothe 


Tomir kim tumi kiya hoh (or 
khatam) kara nai? 

Ano hoh kariba piro, tuni nowira 
kiya. 

Dulf pat dra ot& kurt trmgiba (or 
tuliha). 

Gasat duti dingar pat ortba, 

Etao kuri nutuliba. 

Duyo hatore tungiba (or tulibé). 

Haru ag-bor nisingibi. 

Etaibor bari pat singi pelowé. 

Gas-jopat hamana pat singibi. 

Jopator kakhar-phélar — pit 
nisin gibi. 

Matilaiko pat tung’ (or singit). 

Etadibor ba*ji pat singa, 

Hiaibor ba" jipal lowa. 

Koatlia ba" jipiit otaibor low’, 
kinit mutho ol& pal ho singiba. 

Bi jop-barar sabbis inchilat pit 
singa. 

Jiman kharkai pat singiba, timano 
bosi paisaé pabé. 


Tomar pisi (or tukri)-to kol ? 

Gai lai aha-gai. 

Tomar pat-pisi jokh karibalat lai 
jowi. 

Tomar pasit hoi ilikhano ki kariso ? 


Tumi besi jokh Jabalat budhi 
karina. 
Pisi-tol pait-bor —bosikat — host 


nabharibaé ; nahalo pat-bor haya 
haba, 

Pat-bor kaporat (kosat) bahu-pay 
nérakhibi. 
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Empty it into the basket 
frequently. 

Do not press your leaf in the 
hasket. 

Loosen yorr leaf in basket 
occasionally. 

Your loaf is hot and red. 

Your leaf is vory coarse, 

You must pick out the coarse 

” Joaves boforo I can weigh 
it. 

Do you understand ? 

Do not put bamboo supports 
in baskot. 

Leave your basket in a cool 
place. 

You did not dry the first, leat 
you plucked in the garly 
morning. : 

You havo nol plucked much 
loaf. 

Ovor 20 lbs. you got a pica 
por soor. 

Why have you not plucked 
that bush ? 

There is a hive there. 

And the other bush ? 

There is ants’ nost in it 

Why havo you not hood that 
plot ? 

Thero is a hornets’ nest there. 

Your thikka pico will bo 
short. 

If you hoo in the morning, 
you must pluck in the after- 
noon. 

Your doubly pice will be 
short. 


Ghanai-pghanai pasi-tot thai di 
thakibi. 
Pasit pit-bor hesi nathabia. 


Pasiv pait-bor maje miaje lari diba. 


Tomiir pat tapat aru ranga. 

Tomir pit bor bura. 

Mai jokhar figato bura  pit-bor 
basi pelowa. 


Bujisi no ? 

Pasit banhar chité (or ka&mi)-bor 
nidiba. 

Tomar pisi sos (hait thaba (or 
thowa). 

Bar-puai ji pat tulisila tak iumi 
hukowé ndai. 


Tumi besi pat tola nai. 


Dah horar besi hale tumi pati 
herat. o-paisikai pba. 
Hoi gas-jopir pit tola nai kiya ? 


Tato ekhan mau-bih dso. 

Arn hei jopato ? 

Tat parnar bah aso. 

Hei miati-chita kiya korowa nii ? 


Tat okhan kodor bah asc. 
Tomar thikar paisi kam haba. 


Tumi jadi puwa kor mara, tono- 
hale aboli pat singiba liga. 


Tomar ‘ doubly’ paisi kam haba. 
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You have plucked a lot of 
loaves. 

Your thikka pice will onable 
you to buy a Sari like 
Somri’s. 

Clear tho collar of the bushes 
with your hands. 

Bury all the junglo you have 
out. : 

Loave no junglo in bushes. 

Make the holes deeper. 

* Ghool” the grass on the 
footpath. 

Start praning from centre 
of bush onwards. 

Two fingors of rod wood to 
bo left all over the bush. 
Your knife wants sharpening. 
Cut all twiggy shoots under 

bush flush with stom. 

Work round tho bush. 

All cuts to bo facing inwards, 


Do not let prunings stay on 
bush. 

Leave young bushes. 

Watch othor women pruning. 

Deep hoeing task iy 14 
luggtes. 

Keep a trench always in 
front of you. 

Have you got a trenching 
hoo? 

The hoe you are trenching 
with is too wide. 

Fill in trenches to within 
three inches of the top. 


Truni bahulo pit singisi. 


Tomiir thika paisiro Somrir daro 
okhan hari kintba paribi, 


Jop-borar gor-o hatove ipl kart 
diya, 

Tumi kata olfi-khini jangal puti 
pelowi. 

Gasar jopal alapo jangal noribd. 

Gal bor aru da kara. 

Batar gha"h-bor chil-kari lutidi 
diya. 

Jopator 
kalam kariba. 

Jopalor oparat duit dngul rangi 
kath oriba ligo. 


mia jar-pard — sdrio-phalo 


Tomar katari-khan dhar diba lagu. 


Jopar falat (haka akun akan dilbor 
giwito kati polowa, 

Jopator sario-phdle kam kara. 

Biaibor bhitaray phalalay kala haba 
lagu. 

Jopar oparat kalamediyd iy-bor 
pari thakibalai nidiba. 

Puli gax-bor ori jaba. 

An maiki-manuh-bore konokat pit 
singe sowd. 

Dabal kor saudha lagi (or nal) 
niadriba ligiba. 

Hadai olf kha-di tomiy mukhar- 
phale rakhiba, 

Tomir nala-kata kor dso no ? 


di-khan korore nali katisd, hol- 
khow bosi bahal haise. 

Oparar-para lini inchi dala nala~ * 
bor purdi diya, 
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Do not hoe noar drain edges, 


Bightoen inches of soil to be 
left unhoed on oach side 
of drain. 

Clean out the drains. 


Do not hoe the sides of the 
dvains; loave a foot of 
earth. 

Drains to be sickled and 
grays collected and buried. 

Bury all the light prunings 
and jungles. 

All the soil must be turned 
over and loosenai, 

Bring fork, hoe and sickle to 
muster always Lor dvop hoe. 

Pull out all forns and jungles 
out of bushes. 

You will got roducod task 
for doubly. 

Roads must be cloaned with 
broud hoe. 

Hoe one-hoe deep and break 
all clods, 

Loave an evon surface, other- 
wise moisture will be lost. 

Do you prefer plucking to 
hoving ? 

Aye you being supplied with 
plenty of water while at 
work ? 

The pruning is finished, 
bring in all your knivos 
and saws. 

Fork hooing is finished ; 
return all your fork hoos. 


Nardamay osarat kor 
namariba. 
Nardamar duyo kakhe othara inch 


mati nokorakai eriba lage. 


parar 


Kha-ai-bor (or 
sapha kara. 
Kha-air kakh nukuriba ; o-Lool 

mati eriba. 


Nardamé~bor) 


Kha-ai-borar ban katiba aru ban 
golai puti peliba lige, 
Kalam-diya haru  dal-bor 
jangal-bor puti pelowa. 
Gotei sib mati lutiai di bhaingi 

diba lago. 

Dubal-kor maribalai aho"to hadai 
kata, kor dru kisi lai ahiba. 
Jopar majat thakd atdikor jangali 

dhokia, tani uliéi polabi. 
Doubly-v kam tomik kamkai diya 
jaba. 


aru 


Bahal korere ali-bor sapha kariba 
(or sikonaba) lage. 

Hk-sabia kor mara ara sapara-bor 
bhangi diya. 

Oparkhan haméukai thai jaba ; 
nahale matit jip nathakiba. 

Tumi kor-maratkai pat singibalai 
bhal powa neki ? 

Kam karar hamayat jimin lage 
himan pani powa no nai? 


Kalamar kim heh hol, tomilokar 
katari aru karat-bor lai aha. 


Kataé-kor heh hol; 
kata-bor ghurai diya. 
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Why have you not gono Tumi aji koralai nai jowa kiya ? 
to the hoo to-day ? 

Tam not ablo to hoo. Mai kor mariba nowaro", 

What ave you able io do? Tumi ki kaviba para ? 

I could do any light work. Mai joi-hoi haru (or dhild) kam 
T have been ill. kariba pro", Mor boméar (or 

nariyé) haisil. 
You can go into the voge- Tumi o-haptahalai hakani-bavit 


iablo garden for a wock. kim kariba pra. 
You can do manuring work. Tumi har diya kam kariba para, 
You can do kurpying. Tami khurpir kam kaviba pard. 
Can you give my childron Apuni mor lord-sowalik dhila kim 
light work ? dibs pare no ? 
Yes, thoy can help inthe Hai; hiha™te palongat pini diba 
nurseries by watering and tuu ban ubhiliba pare, 


weeding. 
They can help in cleaning Ghar-hajir pisat pari thaki khor- 
the lines of thatch after bor gusowa kam hiha"to kariba 


building. pire. * 

Do you know how to spray Gasnl konokai piskérire pani diba 
bushes ? lige jana ne? 

It is done this way. Ri kam oi dare kare, 

Your older childron cun Tomar dangar lorii-sowali-boro ot 
do this work. kim kariba pire. 

Bandhana, how many lug- Bandhan, kali hat nambarat kot 
gies ticca was given yeslor- lagikai (or nalkai) thika diya 
day on No. 7 ? »——_haisil ? 


I found the wok very hard, Mai kim-lo bar tn palo”, 
Do you think tho ticea was Thikato bar besi haisil bali tumi 


too much ? bhaba no ki ? . 
No, Sahib, same ticca every Nahai, Sihob; pati basare eke 

year ; but thore was some thik@i ; kintu ei-basar kisu bosi 

heavy jungle this year jangal haisil, heye karan. 


which was the causa. 
Gola now hoe from the store, Gudiimar pari ekhan natun kor lobii. 
Give back your old hoe, ‘Tomar purini korkhan ghurai dibé. 
Your task is 35 luggios. Tomar kém ekuri pondhara (or 
vaitris) lagi for nal), 
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Your doubly task is 30 
luggies. , 

One round is done with 
broad hoe, 

Second round is done with 
fork hoe. 

Turn over all the soil. 

Your hoe handle is too long. 
Clean the drains as you 
come to them. 

Bring small 
muster. 

Clean the stem with bag. 

All goil to be pulled away 
from bush. 

Do not injure bush with 
pointed tools, 

Clean prunings off the bush. 


bamboo — to 


You are only doing good 
work by roadside, 

Pull out all jungle by the 
roots, 

A bridge is broken. We 
have trouble in getting 
to the noxt section. 

T will havo the bridge repair- 
ed, Can you build bridges ? 
Would you prefer tea or 
water given you whilst at 
work ? 

Now hurry up, hurry up. 
When you havo finished 
your task you can go to 
your houses, 

Ttis raining. Go io tho Toa- 
house and the Chola Sahib 
will give you a jhappie, 


£ 


Tomar doubly kam tris lagi. 
Bahal korere ebar kor diya hai. 


Ditiya-bar katd-korara kor diya 
hai. 

Htaikhini mati lutiai diya. 

Tomar korar nal besi dighal haise. 

Khéa-ai-bor lage lago saiph kari 
jaba. 

Haziralai hara ba"h anibé. 


Gasar-gor thalidre sipha kari. 

Jopator gurir poré miati-khini 
aMardi thaba lage. 

Jong-thaka astra lagaéi gus nasta 
nakariba. 

Kalam-diya dal-bor jopar para 
a™arat thabia, 

Tumi muthe alir kakhat he bhél 
kam karisa. 

Jangal-bor hiparo haiio tubhali 
pelowa. 

Bkhan dalang bhangise. Hiphiilar 
nambaralai jabalai ami tin 
piiso". > 

Mai dalang-khan bhal karai diyam., 

, Toméloke dalang diba para ne ? 

Kam kari thaka hamayat tumi 
sth khabalai bhal paba ne, pani 
khabalai ? 

Rtiya khar kera, khar kara. 

Tomalokar kam heh halo gharalai 
jaba para. 


Barahan diso. Sah gharalai jowa. 
Chota Sahabe tomak japi eta 
iba, 
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Stand in a lino and put your 
baskets in front of you. 

Put your moasuro this way, 

Don’t push; como along 
gently and in lino. 

Do you work all day in your 
country ? 

My country is much holtor 
than Assam. 

When you collect 
money, you can buy an 
umbrella. 

TE evorybody doos full work, 
the soil will romain looso 
and clean, 

Your child is crying, soo 
what is wrong with il. 

Has anything bitton your 
child ? 

Do not leave your child on 
tho road, the pony might 
hurt it. 

The sun is very hol io-day. 

Leave your child in tho 
shade of that troo. 

Ian thirsty, 

Tho paniwalla iy bringing 
wator. 


some 


Hari-pati thiya howa ; aru toma- 
lokar pasibor agat thowd, 

Tomar jokh oi-dare thows. 

Thela-theli nakariba ; laho lah 
aru havi-pati sha. 

Tomalokar dehat tomaloke ore-din- 
io kim kara no? 

Amar deh Assdmatkai bahuto 
garam. 

Tomar alap paisé hale ot& sat 
kiniba pariba. 


Pati-jano puri kam karilo, mati 
dhila aru sipha hai thakiba, 


Tomar lordloi (sowaliloi) kandiso. 
Tar (tair) ki haixo sow. 
Tomar loratok kibai kamurilo no 
ki? » 
Tomar loratok (or sowali~janik) 
, balat noriba. Ghoritoi miriba 
pare, 
Aji bar rod. 
Tomar lovaitok (or sowali-janik) 
hoi gas-jopar si°-to thowa. 
Mor piah lagiso. 
Paniwallai pani inise, 


( 44 ) 
D. LEAVE 


1 I want leave to plough my Mali sahibalai mok suti lago, 
field, 


2 I want leave to sow paddy. = Dhan bubalai mok suti lago. 

3B I want lIeavo to roap my Dhan dabalai mok suti ago. 
crop, 

4 TI want loavo to throsh my Dhan maribalai mok suti lage. 
paddy, 

5 T want leavo to repair my Ghar aru ber moriimal (or bhal) 
house and tho fence, kavibalai mok suli lige, 

6 Why do you want leave ? Tomak kiya suti lage ? 

7 You have had too much Tumi dhor suti piisd ; cliya kisu 
leave, you must now do kam kariba ligo. 


some work. 
8 If you take so much loavo Tumi iman  besikai sult alo, 


you will have no pay. darmahé nipaba. 
9 I cannot givo you loave to- Mai tomak Aji suti diba nowaro" 

day. . 

10 You cannot have loavo this Bi mihat tumi suti piba nowiira ; 
month, thera is too muah bahut kam go. 
work, 

11 I will givo you leave noxt Pasar mihat mai tomak suti dim. 
month. 

12 Finish your task, and thon go Tomar kam hoh kari; tar pasat 
on leave. sutit jaba. 


13 We havo a caste feast io-day. Aji Amar khelar ota bhoj Ano. 
14 Wo wish to worship our gods Kailai ami amar devatir puja 


to-morrow. kavibalai man kariso", 

15 ‘Will you give me loavo to Mor bhair osaralai jabalat apuni 
go to my brother ? mok suti diba no ? 

16 Will you givo mo leave to go Mor bhair lagat dokha habar 
to.... garden to seo my kairano.... big&nallai jaibalat 
brother ? Apuni mok suti diba no ? 

17) For what Poojah do you Ki pujir karano fomak suti lago ? 


want, leayo ? ‘ 
18 T think two days will bo Mor manore dui dinei bahut hoba, 
quite onough, 
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I want to go to my country 
on leave. 

Very well, will you take a 
Sirdari liconso with you ? 

Yes, porhaps my hrothor and 
his wife will want to como 
back with mo, 

Will you bring coolies when 
your leave is ovor ? 

When I go recruiting, J 
want {to stay at my home 
for two monihs. 

Tlow much loave 
Sahib give you ? 

T must take my son/dau ghlor 
hack to my county to got 
him/hor married. 

Can you find a bride/bride- 
groom for your son/daugh- 
ter in this gardon oa 
gardon closo by ? 

Ti yowr son wishes to marry 
a girl on any othor gar- 
don, J will arrange with 
the Managor so that sho 
may con hore, 

Tf your daughtor mariios 
Budhu of that gardon, sho 
may go and live thoro, 

T want to go fo.... garden 
to mako urrangoment for a 
bride for my son. 

T want a lotto: to tho Muna- 
gor Sahib from you, to allow 
me to mako arrangements, 
and to bring the bride here, 

T want loavo for 5 days to cut 
the junglo around my kho (s, 


did the 


“ 


Suli lai mai amar dohalai jabalai 
man kariso". 

Baru ; jiol"e okhan Sardari kikat 
(liconsa) lai jabano ? 

Tlai; ki-jani mor bhai aru {oor 
ghaini mor lagal ghibulat man 
kariba, 

Tomar suli ad@y halo kui la 
ahiba ne? 

Mai kuli anibalai jao"lo gharat 
du-mah thakibalat man kariso", 


Sihobe tomak kiman dinar suti 
dile (or disil) ? 

Mai mor loralok/sowalisjanik tar] 
tdir biyd patibalar, dohalet lat 
jaba lagiba. 

Ei baganat bi osarur an kono 
baginat tomar — lorar/nowallir 
karano sowalifdara nopowi no ? 


Tomar larai jadi an konoba bi ga- 
nar sowali biya kavaibo khojo, 
fonohalo Manager Séhobat kai 
hoi sow ali tdlai aliar dihd karim. 


Tomar sowalio jadi hei bipdnar 
Budhuk biya karaba khojo, tai 
{Gt chakiba p&rogal, 

Mor lorator kavano sowali ojani 
pibalai mai... . ba ganalai 
jaba khojo", 

Bandabasta karihalat aru sowali- 
jani iflai aniba dibalai, spuni 
Managorsdhebalat mok ekhan 
“ithi diba lage. 

Mor kholir saviophalar jangal kiti- 
halai mok pi"ch dinav suli la go. 
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You may have Jeave for a 
fow days; but romombor 
you have been away too 
nuch through illnoss. 

I have boon invited by my 
nephew to attend his 
daughter’s marriage cere- 
mony on Friday, so I ask 
you 3 days’ leave from 
to-morrow. 

When you want leave go to 
tho Office. 

T£ you want to marry a girl 
from a neighbouring gar- 
den, tho girl will come to 
you. 

T£ your daughter wishes to 
marry a man from a 
neighbouring gaylon sho 
will havo to go thore, 

For what do you want leave ? 

My frionds from .... par- 
den arrived hore yostor- 
day. 

I have givon a lot of leavo 
during the last two months. 

Iwant loave to cut firo 
wood. 

I want leavo to wash my 
olothos. 

I want to attond my wifo 
who is ill. 

There are too many on leave 
just now. You can have 
loaye from next week. 

The rains aro finishing and 
the plot will bo too dry to 
plant then. 


Tumi keidin manar suti paba 
pari; kintu manat rikhibi, 
bomar heat tmi bahudin kamalai 
aha nai, 

Mor bhatija-jano Hukur-bare tar 
sowalir biydlai mok matise ; hoi 
dekhi kalirparé mok tin dinar 


suti ligo. 


Tomak jetiya suti lige office-alai 
jaba. 

Tumi jadi osarar baganar kono 
sowali biyd karaba hhoja, tonto 
sowali-jani tilaY ahiba. 


Tomar sowialio jadi osarar ba ganar 
kono manuhak biyd karaba 
khojo, tai talai jaba lagiba, 


Tomak suti ligo kihalai ? 
» +. biginar para mor milir- 
bilak kali eikhini péiso-hi 


Jowa dui maihab mai bahulo psntj 
diso™. 
Khari katibalai mok suti lage. 


ea 


Kapor dhubalai mok suti ligo. 


Mor tirotar bemar; taik sabalai 
mok suti lige. 

Btiya koibajano manuh sutit ase 
Tumi ah@ haptéhar para sui 
paiba pariba, 

Barahunar din prai anta pari. 
Totiyalai (puli) rubalai mati 
bar hukan haba. 
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You have relatives in your 
house; thoy can plant 
your land. 

They are too old and they 
do not know how to plant. 

My wifo is il and T have io 
bring in firewood and pre- 
pare the food. 

There is cholera in that gar- 
don. You cannol go there 
just now. 

I will give you leave to go 
latex, 

I want leave for my wife also, 


Vory woll; you can both 
have leave. 

T want an advanco for my 
son’s marriage. 

You want Rs, 15? You will 
take a long lime repaying 
this amount. TI will divide 
it up betwoen your wife, 
yourself and son. 

Your wifo can have leave for 
threshing your paddy. 

Leaf is scarce. I want all 
the men for deep hosing, 

Thoro is much work going on. 

I want leave, I am not woll. 

Have you been to the Doctor 
Babu? 

Ho gave me medicine but I 
am no better. 

Very well, I will send for 
tho Doctor Sahib. He 
will cure you quickly, 


Tomar gharat tomar apon manuh 
ase, Taha™to tomar mati ruba 
pare. 

THiha"t bar burd 3 aru konokat ruba 
lage tahanto najano, 

Mor tirotar bomar, Mai hhari 
siba lige, aru khowa-bowi 
diha kariba lige. 

Hei baginal haija haiso. Etiya 
lumi talai jaba nowara, 


Pasat jabalat tomak suti dim, 


Mor lirotér karanco mai sati 
bicharigo™. 

Bara; tomalok duyo suti paba 
para, 

Mor lorar biyar kirano mok lap 
ag-dhan lage, 


Tomak pondhara iaka lage? Tt 

_ taka dhay hujibalay tomak bahu 

"din lagiba. Mai eilakd tumi, 
fomair tiroli aru lora@y méajat 
bhag bati dim, 

Tomar dhan maribalai {omar tiro- 
{ai suli piba pare, 

Pat kam parise. Etaikor manuhak 
dubal-kor maribalat ligo, 

Bahuto kim haba dharisa, 

Mok suti lage ; mor ya bhal nahai, 

Tumi Doctor Babur  osaralut 
gaisila ne ? 

Teo" darab disil; kintu mai bhal 
powa nai, 

Baru, Mai Doctor Sahobak mati 
pathiim, Too" tomik honkale 
bhal kariba. 


(Paabermgnrer pene 
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( 48) 
E. HAT (WEEKLY MARKET) 


Where are you going ? 

I am going to the Hat. 

What are you going to buy 
in tho Hat ? 

I shall buy a_bullock/cow 
to-day. 

I wish to buy some spices. 

[ shall look at some pips. 

Do you usé pigs for sacrificos ? 

Yes, also buffalo, goats, fowls. 


I shall buy a dhoti/sari for my 
husband wife. 
I want to buy a fowl and 
some liquor, 
At what prico is rico selling 
to-day in the Hat? « 
T want a cortificate to sell 
my own cows in the bazar, 
« 
Why do you want kurcha 
this week ? 
You got Rs, 8/- pay last woek. 


Yes. I got Rs, a/- but I 
bought some clothes. ~ 

Is the rico you-haye bought 
good ? 

I got no rice to-day in the 
bazar. . 
You may have rico fron 

tho garden store. 
Tho price of the garden 
rico is ton soors for a rupoo. 
L want to go to the markot. 
What to do? 


Kolai jowa ? 
Mai hatalai jao". 
Hatat-no ki bastu kiniba khujisa ? 


Mai- afi ett halowa/ gai goru kinim. 


Mai alap masala kiniba khujiso®. 

Mai keifamin pahari sam. 

Tumi pajat gahari bali diya ne ? 

Hai. Moh, sigali aru kukurdo 

bali dio™. 

Mai mor giriha*tarjtirotar karane 
dhvuti/hiri ckhan kinim. 

Mai ofa kukuré ara alap mad 
kiniba ligo. 

Aji hatat saul ki darat bikri haise ? 


Bazarat mor nijar goru besibalat 
mok ekhan certificate (or kakat) 
lage. : 

Ki haptihat tomak kharsa lage 

_ kiya ? 

Jowa haptihat tumi ath taka dar-~ 
maha paisila. 

Hai. Mai sthota taka piisilo®, 

-kintu mai alap kapor kinilo*, 

Tumi kini-and siul-bor bhal ne ? 


Mai aji bazarat saul nopalo®. 
Tumi baganar gudimar-para saul 
aniba (or laba) para. 


Baganar sdular dar lakat dah her. 


Mai bazaralai jaba khojo". 
Ki karibalai ? 
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To sell my bullock, 

Why do you want to sell 
your bullock ? 

1 require the money to buy 
clothes for my children. 


Don’t sell your bullock. You 


will require it to plough 
your rice land, 

Will you give me an aid- 
vance to buy clothan ? 

Yos ; and you will return it 
when you harvest your 
dhan. 

[ require cooking utonsils, 

What did you pay for thet 
pot ? 

It is vary oxponsive, 

What price did you pay for 
mustard oil ? 

What sort of oil is that ? 

Yocoanut oil, castor oil, lin- 
soad oi], Mohwa oil, Sur- 
guja oil, Kerosono oil. 

I want to buy a blanket. 

Did you buy lentils and vege~ 
ables and salt? No, only 
onions and spice. 

I grow my own vegetables, 

Did you get good fish in the 
hat to-day ? 

What prico was the fish you 
bought ? 

You can buy fish from the 
Assamese ai the hat. 

Do not deal with MKabuli 
traders. 

You can catch fish in the river 
and sell them at the hat. 


) 


Mor hilowa-gorn-to bosibalai, 


Tomar halowa-goru-to — besiba 
khoja kiya ¢ 
Mor lord-sowdli-haMalat — kapor 


kinibalai mok takai lige, 
Halowa-to nebosiba, Tomar kho- 
tir mati sahabalai tak lagiba. 


Kapor kinibalat apuni mok alap 
ag-dhan diba no ? 
Baru: dhan (or  kheti) 
, apalo ei taki ghurai diba, 


tum 


Mok bhat-randha haj-basan lage, 

Hei sarn-tot (or, kepahi khanat) 
kiman dam dila ? 

Kitor dar bar hosi, 

Taviahar (or mithd) telat ki dar 
lila? . ; 

Hei khini keno (or ki) tol ? 

Narikalar tol, ord-gutir tel, tisir 
“tol, inshuwa-gutir tel, surgujar 
tel, kerdsin tel. 

Mai okhan kamali kiniba khojo, 

Tumi dali, hak, aru lon (or ni- 
makh) kinila no? Nai, mutho 
piya"j aru masala ho, 

Mai ghavate hak karo". 

Aji hatat bhal mas paisila ne ? 


Tuni kina mas-khinit ki dar dila 
(or cisilé) ? 

Tumi hatat asamiyd manuhar pari 
mas kiniba para, 

Kabuli-bopivir lagat oko kind-biki, 

. nakariba. , 

Tumi nait mas dhart, tik hétat 
bikiba péva, 
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Did you buy any tobacco ? 
T havo bought » milch goat. 


Why «do you wish to go to 
tho other gardon’s bazar ? 

We have a good bazar hero. 

Yes, Sahob, but the prices 
are highor. 

In the other bazar we can 
got fish. 

Do you eat all tho rico you 
buy from the gardon slong ? 

Do you resoll it at a highor 
rato ? 

Do you make liquor from it ? 

T never drink liquor. 

You must not go to the liquor 
shop. 

Do you tako Ganja? 

Sahib, my wife is always quar- 
rolling with Budhu’s wife. 
She gets drunk and abuses 
my wifo/family. I want to 
remove to othor lines, 

You can live in No, 111 lines, 
near Somra’s house. 


J] am content to live thera. 

Whom did you meet at tho 
Hat ? 

Did you moot any of your 
countrymen ? 

What garden do thay belong 

_ to? 

I want fo sell theso eggs in 
the market, 

The Chota Sahib’s cook will 
buy them. 


Dha*pal kinisilé ne ki? 

Mai ojani khirati sigali kinilo* 
(or kiniso"), 

Tumi én-khan baganar bazadralai 
kiya jaba khoja ? 

Amar idle eikhan bhal bazar ase. 

Hai, Hujur, kintu dar bos. 


Hi-khan bazarat. mas pii. 


Tumi bé ganar gudémar-paré jiman 
saul kina ataikhini khowa no? 
Bosi darat tumi akan tik biké ne 

ki? 

Tumi tarpari mad karé ne ki? 

Mai kotiyao mad n&khao*. 

Tumi ketiyao madar-dokanalai ni- 
jaba. 

Tumi bhang khowa no ki? 

Hujur, mor trotfare aru Buddhuy 
lirotava hadai ka@jid ligi thiiko. 
Tai mad khai; dru mor tivot&k 
gharar hakaloke gli pato. Mai 
an lainalai jaba khojo". 

Somrar gharar osarat tumi cha- 
oghira nambar lainal thikiba 
para. ; 

Mai tat thikibalai bhal pim. 

Tomi hatat kak lag paisila ? 


Tomar dehar karbak lag paisila 
ne P 
Hiha"t kon baganat thake ? 


Mai bozarat oi kani-bor bikiba 
khujiso™, 

Chota Sahebar rindhani (or Khan= 
simi) jane hoi koila kiniba. 
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( 51) 
F, LAND 


Sahib, will you give me some 
land ? 

Yes, I will give you ono 
bigha of paddy land. 

Do T have to pay rent ? 

Yos, only nominal. 

How much land do you want ? 

T want four keors (?) 

T want three keers of paddy 
land. 

Haye you bullocks and a 
plough to cultivate with ? 
Yos, I have two bullocks and 

a plough. 

How long will it take you fo 
prepare four keers of land ? 

It will tako two mionths, 

T have no bullocks; I want 
an advance to buy a pair 
of bullock. 

What is the price of a 
bullock ? 

Whore did you buy that 
bullock ? 

Where did yon buy that 
buffalo ? 

I gave Budhu Rs, 20/- for 
this buffalo. 


Will it match your old buffalo ? 


Doos it know how to plough ? 


~ * 
T require a good pair of 
buffaloos to plough my 
hoolah land. ° 


Anju, mok alapmin mati diba no ? 


Hai (or baru), tomak o-bigha 
rupit mati dim. 

Mai khajana diba lagiba no ? 

Lagiba, kintu nisei kam. 

Tomak kiman mati légo ? 

Mok sari kiari (?) lage. 

Mok tini kiari rupit mati lige, 


Sah karibalai tomar hilowa-goru 
aru ndngal ase no? 
Hai, mor duté halowi-goru aru 
okhan nangal aso. 
Sari kiari mati sahdbalai fomak 
kiman din légiba. 
Mok du-mah ligiba. 
Mor halowa-goru nai, Ehél halowa- 
 goru kinibalat mok alup ag- 
dhan li go. 
Eta hilowa-garur dar kimin > 


Hei halowa-garu-to tumi kot kinit 
sila. 
Tumi hei moh-lo kot. kinisila ? 


Ei moh-tor babe Budhuk dui 
taka clisilo™. 

Tomar purani moh-tor lagal i jor 
haba ne? 

Konokai hal baba liigo i jaino mio ? 
(Idiom :— T-ar ban ligise ne ?) 

Mor holir mati sahibalai mok 
o-hal bhal moh lage. 
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I can borrow my brothor’s 
bullocks to plough my 
hoolah land. 

Buy a cow in Bazar (Ilat) 
to-day. 

The Chaukidar will avcom- 


pany you. 
T bought a plongh here. 


The blacksmith made moa 
plough share. 

T wish an advance to buy 
seed grain. 


T cannot give you land until 
your wife comes up. 

This is good land. 

This land is not good, that is 
hotter ; give me that land. 
Sahib. e 

T want to buy land fro 
(fovernment and livo in tho 
a basti. 

T have a vegotablo plot near 
my honse, Saheb, give 
me some vogetable soads, 

T want soods of those tomatoas 
in tho Sehib’s mollv-bai 
(kitchon-gardon). 

We want to cultivate land 
north of our presont khols, 
ws our present khels are 
always being damagod by 
cattle, hones wo don't want 
to enltivate thom this yoar. 

Vory woll, T shall go with 
you one day and soo the 
position, 


Mor holir mali sahabalat mai mor 
bhair hilow&-gora khuji aniba 
pao". 

Aji hiatal ojani gai-garn kiniba, 


Choukidar tomar lagat jaba. 


Mai t-at ekhan ningal kinilo" (or 
kinisilo"), 

Kamire mok okhan (or o-sati) 
phal garai dilo, 

Bidhin (or kathiiy dhan) kini- 
balai mai alap ag-dhan khujiba 
khojo"™. 

Tomar — tiroti-jani niihe 
tomak mati djba nowaro", 

Bi-khini bhal mati 

Ei mati bhal nahai, heikhini bhal. 
Hnjur, mok hoikhii mati diyak, 


mano 


yh 


Mai Sarkarar-parai mati lnbalat arn 
bastit (hikibalai ich-chiti karo™. 


Tlnjrr, mor gharar osarat mor 
akanmin hékani-biri iso. Mok 
alap hik-puli diyak. 

Sihobar méli-barit (or, hikani- 
bavit) thaki hot bilili-bongenir 
outi mok ligo. 

Ami ctiviiy kholir mativ ultarar 
phalar matit fini kholi kariba 


khojo®. Karan, amir khoti- 
bor goru-moho nasta hare. Hoi 


dekhi fmi hot miitit oibasar sah 
kaviba nokhojo”. 
Baru; o-din mai tomialokar lagat 


“hom 


gti thii-khini sai ihim, 
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T wish to seo your patia. 

Show mo tho boundarios of 
your lund, 

You havo eneroachod throo 
nulls on to Budhu’s land, 

Do you own the land or do 
you pay rant P 

If you cannot cultivate all 
your land, you should sub- 
let it, or even part of it. 


Have you paid your rent this 
your ? 

How many of your family 
work ? 

My wife and my son My 
mother cannot work now, 
she is too ald, 

Sinco you aro all good 
workers, T will givo you 
an oxtra koor. 

T want half a koer of toola 
land to plant sugarcane. 

T have alroady disposed of it 
to someone else. 

Why did you not ask oarlicr ? 

T cannot now take it back 
from him. 

I will give you a boitar plot 
whon I can gparo it. 

Malka’s cow has eaton up 
my paddy. 

T will soo into tho case. 

Durga says you have damagod 
his cow's log. Why did 
you do that ? 

Tt ontored my paddy field and 
damaged my grop. 


Mai tomar pata-khan siba khujiso". 
Tomar matic hima mok dakhowd, 


Tumi Budhur matir phalo tin nal 
sopist. 

Mali-dokhar tomir nija, no kha- 
janalai laisé ? 

Tumi jadi iombr ftiii-khini mati 
sth kariba now ari, tenchalo tak, 
ba tar khanduaikai 
(sukini-kat) diba lige. 

Tumi oi-basavar khijind dila ne ? 


e-dokhar 


Tomar gharar kei~jan manuho kam 
karo ? 

Mor tirotai dru mor lorai, Mor 
ave otiya kam kariha nowiro. 
Too® bar bura hol. 

Tomilok hakalo keijano bhal kan 

. karé, hoi,dekhi tomak mai ol 
kidri besi mati dim. 

Kuthiar khoti karibalat mok adhi 
ktari tila (or okha) mati ligo, 

Mai hei-khini apeye an karbal 
ilo". 

Tumi agoyo nibi-arila kiya ? 

Mai otiya hoi mati (li, that land 
tér-para kahri Jaba nowdro®. 
Palo, mai lomak edohhar titoka 

bhal mati dim. 
Malkar gorn-o mor dhan khalo. 


Mai kathiity bisdi kari sam. 

Dugii kaise lumi lar goruter 
bhari khord karila. Kiya tone 
kam harisild ? 

Gorutoo mor dhan-khatit 
hah nasta karisil. 


homai. 
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You will have to givo Duga 
one of your cows and tako 
his damaged cow. 

Duga will havo to pay you 
for your damaged crop. 
Are you satisfied with the 

settlement ? 

T am quite satisfied. 

Do your relatives own land 
in their own country ? 

How many ploughs do thoy 
uxo P . 

My relatives own no land, 
They are farm labourers. 


My relatives work for the 


Zamindar. 

Last season my rice-crop 
failocl. “ 

T have only a small plot of 
land, 


My brothers have somo land 
which they share. 

Will your brothors give up 
their land and como to 
Assam ? 

Do your wifo’s relatives own 
land ? 

My wilo’s relativos own land, 
but sho has no share. 


Tumi Dugak tomar goru ati diba 
fru tar jakham-howa  goru-to 
niba lagiba. 

Dugai iomak hani-howa hasyar 
dam diba ligiba. 

Hi mil-mat bhal paisé no ? 


Mai bhal paiso®. 

Tomar Zpon-manuh-borar taha"tar 
dohat nijar mati ise no ? 

Taha"to kei-khan hal salai (or 
bai) ? 

Mor &pon-manuh-borar nijar mati 

Too"loke &n-manuhar 
sahar kim kare. 

Mor Spon-manuh-bore jamindarar 
kam kare. 

Jowa basar mor dhan khoti nahal. 


nal. 


Mor haru o-dokhar mati ase, 


Mor bhii-ha°lar ej-malite (lil, in 
common) alap mati axe. 

Tomar bhai-ha"te toolokar miti 
ori Assimalat dhiba ne ? 


Tomiir tivotay phélar manuhar nija 
nati fise no ? 

Mor tirotay apon-manuhar nija 
mati aso ; kintu too"ar bhag nai. 
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G. HOSPITAL 


J am sick. 

Tlave you boon to the hos 
pital? No. 

I will not go to the hospital. 

This is my modicine. 

Lhave brought it from the 
jungle. 

You prefer your own jungly 
medicine to that of tho 
hospital medicine ? 

My father and mother ate 
jungly modicine. I can 
eat the same. 

I have eaten the hospital 
medicine and it has done 
me no good. 

You have dysontery. 

What have you beon eating ? 

You nwst go and stay in tho 
hospital. 

I shall die if 1 am sent {o the 
hospital. 

You won't die, The Doctor 
will give you good medi~ 
cine and cure you. 

OL what do you complain ? 

Tfave you a pain ? 

Where is the pain ¢ 

I have a headache. 

Open your eyes. 

Look upwards/downwards 

Hoj/sho is blitid/night blind) 
deaf. 

I have tooth ache. 


Mor bomayr huive. 
Toni haspatalalai gaisili no? Nai, 


Mai haspatdlalat najao*. 
Ei mor darab. P 
Mai i-ak jangalar para aniso®. 


Twni haspatalar darabatkai tomar 
nijar jangalar darab bhal boli 
bhaba ? 

Mor ai-bopaye jangalar durab 
khaisil. Mayo tako khaba pavo". 


Mai haspalalar datnb khaiso® ; 
kintu {aypara mai alapo bhal 
powd nai, 

Tomar petar kamor hai 
omar, polar kdmor haisa, 

Tumi ki khaisa ? 


Tumi gai haspatalal thakiba la gibd, 
~ 


Mok haspatalalai pathile mai 
marin. 
Tami namara. Doctor-o tomak 


bhal darab diba arn bhal 
kariba, 

Tomar ki haise ? 

Karbat bih haiso no ki? 

Kot bih haise ? 

Mor mur kamurige. 

Tomar saku mela. 

Oparar phalalai/falar phalalai sowa. 

Hiflai kané/kukuvi-kana/kala. 


Mor da%ar bih haiso. 


This tooth is carious, it ought PR da"t-to poke khaise ; i-dk inli 


to be extracted, 


polaiba lage. 
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T have fover. 
T had ague last night/to-day. 


[have boon suffering from 
fovor from the 20th of last 
month, so if 1 do not got 
my hazree thon what shull 
I out ? 

Did you tell the Doctor Balu 
ahout your illnoss ? 

If youtlo not go tothe Doetor 
Bobu for troatmont yon 
will not got any hazree. 

Why did you not go to hos 
ital ¥ 

Thad a sore foot and could 
not walk, 

Whon cutting 
eut my fool, ‘ 

Tho doetor will take you in 
ua an inepationt, 


firewood — | 


You have slight fever, 

You have a cold. 

Your splecn/liver is onlargod, 

You must take modicine re- 
gularly. 

Have your bowols acted? 
Lo-tay/whon ? 

Lain conslipatod, 

You will require a purge, 

T have diarrhoca. 


Is there blood or imtus in 
the stuals ? 

Is there pain or straining ? 

Taye: sora pati in the belly ? 

Show mie your tongite, 


Mor jar haise (or uthise). 
Gol-rati/aji mor kapani utht jax 
uthisil. ' 
Gol mahar kuri tarikhay-pard mor 
jar; mai hazira 

khaim ? 


napale ki 


kathai Doctor- 
Babur dgat kaisild no ? 
Tumi jadi Doctor-Babur osaralat 


sikitsd karébalut nojowa, teno- 


Tomar bondrar 


halo kono hazira nopowd. 
TLaspatélalat nogold kiya ? 


Mor bharit) ghit haisil, dra mai 
khoj kahriba nowara haisilo". 
Khari kato"o, bhari 

katilo®. 

Dovtora tomik ldspatdlat thiki- 
halai diba (lit, allow you to slay 
in the hospital). . 

Tomar alap jar dso. 

Tomar pani liyise. 

Tomar pildi/khipari dangar haise, 

‘Tumi niyuam-mata darab khaba 
ligo. 

Tomar hanch haise no? Aji) 
kotiya ? 

Mor kasé haiso. 

Tomaik julép diba la giba, 

Mor ha@gani (or petar 
haise. 


mai mor 


ahukh) 
Hauchat toj ba hao" para ne ? 
Bikh ba kidnior tse ne ? 


Tomar pot bikhai ae ? 
Mok tamidy jibhi dokhuwi, 
= 
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Show me tho last stool. 

T have a cough. 

Hava you a pain in tho chast ? 

Take off your coat/jackot, otc, 

Do not be afraid. 

Say, “one, two, three.” 

Tako a full breath. 

Again. 

Continuo. 

How long havo you been ill ? 

You ought to hava reported 
sick, before this. 

Hayo you difficulty in passing 
urine ? 

Have you had any vonoreal 
lisease ? 

Havo you had a soro on/dis- 
chargo from your genitals 7 


My wine is vory high co- 
lourod, 

{ havo out my hand/foot. 

I have a sore/ulcer} boil on my 
back/buttocks, etc. 

J want modicine for worms. 

My child has paasod two largo 
worms. 

must be troated for 
worns. 

What is this infant’s age ? 

When was it born ? 

How many teoth has it ? 

You have not/the mothor has 
not enough milk for tho 
child. 

Wejthe Dootor babu will give 
you cow’s milk from the 


dispensary. 


Mok piisar-barar hauch dekhnwi. 


Mor ka*h haiso. 

Tomar buku bikhai ne ? 
Tomar chola/jacket khola. 
Bhai nakariba. 

Kowa, ‘ ok, dui, tint.” 
Dighal-kai uhah lowa, 
Akan, 

Kari thaka (or lai thaka). 


Kimin dinar-pari tomar bomiir ? 
Tumi i-ir fgeye bomar bul kabahi 


lagisil 


Posab koro"o kiha dekh powi ne ? 


Tomar ketiibi kiba bhitarna boyai 


beamar haisil no ? 


Tomar angat ketiiba ghia haisil/ 
angar-para kiba bad ras olaisi] 


ne? 
e 
Mor mut bar rangi, 


Por hat/bhari katise. 


Mor pithit/tapinat odokhar ghi/eta 


khalu haise. 
Mok pelur darab lige. 


Mor lorar (ov sowilir) duté dingay 


pelu oliise, 


Tomik pelur sikitsi kariba lige. 


Hi kosuwator bayah kiman ? 
I kotiya upajisil ? 
I-dr keité da"t gajise ? 


Loritor (sowali-~janir) babe tomar] 


mikor jathesta piyth nai, 


Ami/Doctor-Bibu-o dootor-khiniy- 


para garur gilshir dim, diba, 
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You ave not seriously ill. 

You are seriously ill. 

He is/is not fit for work, 

Has this manjwoman any 
rolations ? 

He/she has a son/daughior. 


His/her son will bo paid for 
attending on his father/ 
mother. 

Whore is( ) whom I saw 
last wook ? 

He is dead/woll and has gone 


back to work/better/worso/' 


no change. 


He will attend at the hospital 
everyday/to-day, 

Are youjthis woman preg~ 
nant ? : 
Sheis( ) months’ pregnant. 
My wife had a boy/girl bad 
last night/this morning, 
Are thoy both woll, do you 
want anything ? : 
Tho mother will receive an 
allowance/bonus for the 
child. 

My wife is ih labour. 

Is it very difficult ? 

She hag beon in labour (_ ) 
hours/days since (__). 

I shall inform the Doctor. 

Your child will be fod at the 
hospital|hostel, 

T am five months’ pregnant. 

I want leave as I am soven 
months’ pregnant. 


Tomiir {an bemar howa nai. 

Tomar naria (bomir) tan. 

Ili him kaviba pire/nowire. 

Ki manuh tor/janir konobi tipon 
minuhi fire no ? 

‘TArjtiix olf lovijsowali (or putek/ 
ji-ok) ase. 

Tér/tiir putokek tar bipokak/ 
mikak sowir kei-din darmahi 
diya haba. 

Jowa haptihat mai ji dokhisilo" 
hei ( ) kot ? 

Hi mavil/Hi bhal haise aru kiimalai 
gaise/Hi alap bhil haiso/'l'ar 
bemar hesi haise/Hi jene-tene 
aise. 

Hi nitau/aji hispiitilalal jiiba. 

Tomax/oi tiroti-janir gi-bandi no 
ki? 

Tair ( ) mih, 

Mor gharat gol riti/aji puwa otf 
lovajsowali upajiso. 7 

Taha", duyo bhile tise no, fomak 
kiba lige no ki? 


Lovii/sowili-tor bibe miike slap 
mah-hiira/banas paba. 


Mor tirotéir (lora-powa) bih haiso, 

Besi tin haise ne ki ? 

( ) para teo"ar ( 
din/ghanta bih haiso. 

Mai Dactarak kam. 

Tomar lorik (sowalik) hispitilat/ 
hostolat khuowa haba, 

Mor pa"ch mah git haiso, 

Mor hit miahar gi haise; hei 
dekhi mok suti lago. 
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This is a fino baby, you will 
get a bonus. 

You will not get bonus this 
wook as you have not 
inkon caro of tho baby. 

The child in very dirty ; you 
should wash it, 


If you do not keep the child 
cloan, it will get ill. 


You will get a piece of soap 
from the Doctor Babu. 

Bring the child to mo daily 
and L will sea it, 

Avo you getting enough to 
oat in the hostel ? 

Whilst you aro taking medi- 
cine, you must only eat 
what the Doctor tolls you to. 

T want a fooding bottle for 
my child. 

You will gob one, you must 
koop it clean, 

Tho child’s mother diod last 
night. T want somo one 
to look after it. 

Have you no relative ? 

T have none. 

T will arrange for a woman 
10 look aftor your child. 


The gardon will pay the 
womall, 

T havo got ophthalmia, 

You must not go into tho sun. 
You must koop your ays 
shaded, 


Hito dhunii lori (sowali), tumi 
alap binas (baksis) pibii, 

Temi lovitok (sowalijanik) Dhal 
dare sow&i niii; eloke oi hap- 
{@hat tumi binas (baksis) nopowa, 

Lovato (sowalijani) bar mal pari 
fiso; tik (taik) ga dhuai diba 
lago. 

Tumi _loratok (sowallijanil:) 
siphikai narakhilo, tir (tair) 
bemar haba. 

Tumi doctor-bibur-pari edokhar 
sitbon anibi. 

Loratok (sowélijanik) nitau mor 
osaralai lai ahib& ; mai sim. 
Hostelat bhok pala} khihalai paisi 

no? s 

huni darab khai thaki hamayat, 
dociore ji khibalai kai, takeho 
muthe khabi, 

Mor lovar (sowalir) karane mok 
oti dudh-dani lige. 

Tomak otf diya haba; tik iui 

, siphikai rikhiba. 

Lorir (sowalir) mak jowh riti 
maril. Tak (tik) sibalai mok 
karbak lage. 

Tomar kono pon miinuh nai no ? 

Mor kono nii. 

Tomar lorik (sowilik) sibalai mai 
ojani maiki-manuh diha kari 
dim. 

Maiki-janik bigainar para darmahit 
liyt haba. 

Mor saku niiniise, 

Tumi rodat nolabi. ‘Toméar sakut 
pohar naparaikai rakhibé. 
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Theso two childron havo no 
paronis, 

Find some ono to look altar 
them; and the childron 
will bo paid tavelve annas 
cach woek, 

You have been drunk. 


You have beon cating 
s0okod rico. 

Yon have nob boen oating 
enough. 

Tho Doctor will examine you 
and give you modicina, 


TH dutéi lori-sowilir mak-bipok 
nii. 

Tahi"tak sibalat kivbiik pow no 
sown ; pauli haptiiho patito loviik 
bara andikal diya haba. 


Tumi besikat mad khaisit, on, funni 
natuliyé haisé. 
Tomi bhat khiiisi. 


Tunt pol-puriii khitba powa nii. 


e 
Doctora lomak saba den darab dtha, 


le alata errr, 
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H. SIRDARS 


I wish to go this yoar to 
roornil, 

You wont last yoar but re- 
tarnod without any cooliox. 

T have had a lottor from my 
country and if I go this 
year I am sure to bring 
back coolies. 

If you are suocoxsful, you 
will got Rs. 10 for overy 
coolie you recruit, 

The recruits will also got 
Rs, 10 cach, 

It will bo bettor if you rovruit 
families. 

Lf you roeruil 30 or 40 1 can 
make one man from 
amongst them a Sirdar 
ovor tho gang, 

T can also mako one man 
from amongsi thom a 
chankidar to look after 
their linos. 

If the veeruit liko Assan 
they can yo back again 
to their country to bring 
back other coolios. 

Have you any rolativos to 
reoruit ? 

My relatives say they will 
amigrate next yoar, 

I havo thousands of rolatives 
who will come hack with 
mo: 

Toll mo what rolatives you 
havo? 


Wi basar mai kuli Gnibalat jaiba 
khojo". 

Tumi jowa basar gaisild; kintu 
kono kult nanakai phiri ahisili, 

Mai dehar-para okhan sithi piiso" ; 
aru oi basar gale, mai nisehat 
kuli lat ahiba pari, 


Tumi jadi aniba para, tonohalo 


palito kulir hai tumi dah 
takakai paba, 
Natun kuliboroo  gai-pati dah 


takakai paba. 

Tonei ghar-khanere haite aniba 
parilo_bosi bhal haba. 

Tumi jadi tris ba sallis jan kuli 
Gniba »pard, tenchalo taha"tar 
bhilaral ojanak tahi™tar serdar 
patiba paro". 

Taha®ter bhitarar para dru ojanak 

chowkidaro 


(aha"tar — line-ar 


» patiba paro™, 


Natun kuli-boro jadi Assim bha 
pai, tonehale tahi"lo arn ain 
kuli anibalat dehalat phiri jaba 
pariba. 

Tuni ainibalai tomar konoba apon 
mianuh aso no ? 

Mor pon méaunub-boro  kaiso, 
hiha™, ahé basaralai-he shila. 
Mor bahuio (lilorally, hija hijar) 
apou manu ase: ltha®t mor 

lagat ahiba, 

Tomar kon kon apon maénuh dso 
mok kowa ? 
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Havo you any brothers (own 
brothors) ? 

Have you any sistors- (own 
sistors) ? 

Give me the namos of your 
relatives and whore thoy 
live, 

Why do you not bring your 
brothers here ? 

T hope they will come noxt 
year. 

Where are tho relatives you 
said you would bring ? 

They have gone to anothor 
garden. 

Did you try to recruit other 
coolies ? 

Yos, LT was bringing in four 
lo the dopdét, but they ran 
away. 

Vid the Agont Sahib givg, 
you a second advance anid 
send you out again ? 

Yos, I brought in one coolio» 
who was rojocted by the 
Medical Officer. 

T veornitod four coolies, bub 
anothor Sirdar stole them 
from me. 

Other coolies were unwilling 
to leave their country, they 
said thoy had good crops. 

Tf you find you cannot recruil 
any coolies then tell tho 
Agont Sahib you wish to 
retwn to tho gardon. 

Ploaso sond my wife with me 
to voeruil. 


Tomar kono apon bhai aso no ? 
Tomar kono &pon bhani aso no ? 


Tomar apon-manub-borar nim ari 
hiha"t kot thako mok kowa. 


Tomar bhayera-ha™iak tumi i-alad 
lai naha kiya ? 

Mai aha karo", hiha% sha 
basaralai ahiba. 

Tumi je dniba buli kaisila, tomav 
&pon-manuh-bor kot ? 

Hiha"t an okhan baganalai gol. 


Tumi an kuli dnibalat jatna kavisa 
no P 

Hai, mai depo-lai sari-jan aniba- 
lai sost& karisilo" ; kintu hihaY 
palai gol. 

Agont Sihobo lomak aru ag-dhan 
Ti akau paihdisil no ? 


Hai, mai ajan  kuli danisilo®; 
doctor-sthobo tak = manjur 
nakarilo. 

Mai sarijan kuli gnisilo", kintu an 
ejan Sardare taha tak suri kari 
lai gol. 

An kuliboro deh ori ahibalai 
ichché nakaro: hiha"te kai, 
taha"tar bhal khoti haise. 

Tumi jadi kuli got&ba nowdra jon 
dokha, tonehale Agent Sahobak 
kaba jo tumi baginalat ehuri 
Shiba khujisi. 

Anugrah kari mor ghainiko mor 
lagat kuli gnibalai pathaok, 
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Lf you bring your wife to 
Assam sho will cook vour 
food. 

She will also oarn money. 

T will pay you commission on 
your wife and children, 


T£ you cannot recruit your 
relatives you may bring up 
other coolies. 

Tho Agent will give you 
advancos of amoney every 

*timo you bring in good 
coolies, 

You must tho 
Magistrate for a license. 
This ticket is for Gauhati. 
(to to the Dopdt Babu at 
Gauhati and he will give 

you a tickot to,... 

This money is for food on 
the way. ‘ 


go to 


Abs... you must go frst to 
the Agent Sahib. 

He will give you advances 
of money. 

Don’t take more 
than is necessary from tho 
Agent Sahib. : 

Jf you want an advance ask 
the Agent Sahib. 

You must do what the Agont 
Saheb tolls you. 

Lf you are in trouble toll tho 
Agent Sahib. 

You must not reeruit people 
who cannot work, 


advance 


Tumi tomar ghainierik Assamalai 
anile tea" tomak randhi-bahri 
diba, 

Too" paisé arjibao pariba, 

Tomar ghainiera aru lord-,owalir 
babe mai tomak commission 
dim. 

Tumi jadi tomar épon-manuh 
aniba nowara, tento in manuho 
aniba para. 

Agente, tumi bhal kuli andi pati, 
tomak ag-dhan diba, 


Licenso (or patta) labalai twni 
hikimar osaralai jaba lagiba. 
Hikhan tikat Gauhalilai. Gauhatit 
thaka  Dopot-Babur — osaralai 
jabs; dru too" tomak ,., lai 
tikat diba. 

Ki paisa batar khorakiry kiarano 

™ (or, batat khowa basiu kini. 
balai). 

.oe. ab tami prathame Agont- 

* Sahebar-gurilal jaba. 

Teo" tomak ag-dhan diba, 


Agont Sahebar paré jiman lage 
tat-kai besi ig-dhan nalaba. 


Tomak jadi kibé ag-dhan lago, 

tenohale Agont Sahobak khnjiba, 

Agont Sahobo tomak ji kai take 
kariba. 

Tumi jadi kibi gobma@lat pora, 
tonohalo Agont Sahebak kaba. 

Kam-kariba-nowaéré = manuhak 
kuli dhari nanibi. 
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You must not recruit singlo 
males unless thoy are your 

_ hear relatives. 

Why have you not brought 
coolies ? 

They are unwilling, 

T£ you lose your license go to 
the Agent Saheb. 

J£ you do anything wrong J 
shall find out. 

lf anyono asks for  baksis 
tell the Agent Saheb. 

Why did you not bring your 
wife up ? 

She is pregnant, but will 
como next year. 

Why have you beon away 
40 long ¢ 

1 was sick in my couniry. 

{ was in prison for throo 
months, 


Tomar osar-hambandhiya manulh 
nahalo, biya-nohowa kono mata- 
manuhake kuli dhari naniba. 

Tami kali nanila kiya ? 


Hiha"t ahiba nokhoje. 
Tomar liconso (or patta) horalo, 
Agont Sahebar osavalai jaba. 
Tri jadi kiba boyd kara, mai 
Uhava-polam, 

Jadi konoe baksis khojo, Agent 
Sahobak kaba. 

Tumi tomar tiroti-janik (of ghai- 
niorik) lai nihila kiya ? 

Too™ay bandi ; 
whi-basaralat ahiba, 

Toni imiin din @ lari (or nahikay) 
fisila kiya ? 

Dehat mor bemix haivil. 

Tini moh mai phitokat dailo", 
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I, MARRIAGE 


T wish io gel married, 

My son/daughter is to got 
marriod, 

I have arranged for my 
son’s/daughter’s marriage, 

The bride/bridegroom is on 
ooo. garden. 

Could you not marry your 
son/daughtor Jo a girl/boy 

eon this garden ¢ 

Don’t take your son away and 
marry him in your country. 

It would be better for you 
to bring the bride and 
marry them hore, 

J£ you take your son and 
marry him in your country 
he may not come back 
“with you. : 

If you marry them here you 
would all be together. 


See that your son/daughter 
martios into a good family. 

Lenga’s daughter/son will 
nol mako a good wile/hus- 
band to your son/daughter. 
She/he is lazy girl/boy. 

What is your ¢ gotra’ ? 

What fs the gotra of Budhu ? 

Your son may marry Budhu’s 
daughter. 

All of my caste on this gar- 
den 


are of the samo 
‘¢golra’ $ wo cannol marry 
thom, 


Mai biyd karaba ichohd kariso". 
Mor lorajsowalir biya haba lige. 


Mor lorarjsowalir biydr thik-thik 
kariso". 
Sowalifdara ...« bagaual ase. 


Tomar lorar/sowalir biya oi bi gi- 
nar kono sowalir/lorar lagal 
patiba nowdrila no ? ; 

Tomar lorak lai najabi aru tomar 

dvhat lar biya naépatiba. 

Sowdli-janik idlat ani, iate taha"- 
tar biyd pata tomar pakhyo 
bhal haba. 

Tuni tomar lorak lei gai, lomdr 
dohat*tak biyé kardi dile, hi 
tomar Jugal phiri nahiba pare. 

~ 

Tumi jadi taha"tak ial biya karai 
diy&, tenohalo iomiloko hakaloti 
ekelago thikiba pariba. 

Man-karib& jon tomar lorar/sowd- 
lir biyé bhal gharat hai. 

Longar sowalijloraé {amar loralui/ 
sowalilai bhdl kuina/dora nule- 
ba, Tai/hi elehuwa sowaliflord, 


Tomar gotra ki ¢ 

Budhur gotra ki ? 

Tomar loraj Budhur jiyokak biyd 
karaba pare. 

Wi baganal thaka dondy jatir atai- 
bilak oke — gota, 
Aniy lagal too-lokar — biya 
haba nowaro. 


manuhar 
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T agree to let your son} 
daughter marry the person 
you have selected, 

I want five days’ leave for 
the wedding. 

The marriage will take place 


to-day and I want leave for 


four men and six women, 
That is a big number, could 
you not do with less ? 
No, they avo all my relatives. 


I want an advance for mar- 
riago expenses. 

Why take an adyance ? You 
have finished your agroe- 
ment, why not renew it ? 
You will have no monoy 
then to rapay. ° 

1 wish to buy clothes for the 
bride. “e 

I want two days’ leave lo 
arrange for my daughtor’s 
wedding. . 

1 will give his wife a new 
sari when she comes to 
the garden, 

If your son returns with a 
wife we will pay the train 
faros of both and give the 
bride a bonus of Rs. 10/-. 

Is this your ‘churi ’ wife ? 
(Chwi~banglos, ie, is 
she your mislress). 

No, this is my married wile. 

How long have they beon 
mayried 7 

This is my brother's widow, 


Tomar lorak/sowalik tumi thik- 
kavé manuhake biyd kavabalai 
dibalai mai manti haiso®. 

Biyar karane mok pas dinar suti 
lage. 

Aji biya haba; mor bibe sayi- 
jan mata dru sai-jani maiki 
manuhak suti diba lige. 

Bahul manuhar kath; 1at-kat 
kam hale nahai no? 

Nahai, hiha"t hakaloti mor &pon 
minuh, * ; 

Biyay kharasar kirano mok alap 
ag-dhan lige. 

Ag-dhan lowa kiya ? Tomar gir- 
mit heh haiso, aru ginmit 
nolowa kiya ? Totiya tomér okv 
taka diba-lagiya nathika. 


Sowalir (or Kainar) karano mai 
kapor kinibe khojo". 

Mor sowdli-janir biydr ju-ja kari- 
balai mok dudin suti lage, 


joliyd ba gdnalai 
nalun 


Tar ghainiok 
ahiba mai taik okhan 
hari dim, 

Tomar lorai jadi ghaintokak Iai 
iho, tenchale {aha"t duyoro rel- 
bhava @mi dim; ar sowdlik 
dah tuka baksis dim. 

Ri-janik tami rékhisé (lit, kopl) 
no ki? 


Nahai, oo" mor boita titi, 

Taha" lav biyd howd kiman din 
hol ? 

Vi-jani moy bhgir bidhabs tirota, 
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T am _ a widow and hava no 
childron, 

I ama widow and my s0n is 
marriad. 

My sons aro nol yal married ; 
they aro too young, 

Bring your sons to tho gar- 
don, they can marry later. 

‘ 


Your sons are married; they 
can bring their wives to 

, the gardon. * 

T want to dissolve my marri- 
ago and marry another 
woman/man. 

Why do you want to do that? 

T am ill-treated. 

Why did you run away from 
tho garden ? 

T had a quarrel and was 
boalen, 

You showd havo reported if 
lomo and T would have 
looked into the mattor, 
Next timo tell mo. 

T cannot allow this marriago 
as tho girl/boy is of a dif- 
foront caste. 

You will be outcasiod. 


I cannot allow you {to take a 
socond wife unless your 


first wifo is agreenblo. 


She is agrocablo. 


Mai bidhaba ; arn mor oko lora- 
sowali nai. 

Mai bidhaba 5 aru mor lorar biya 
haino. 

Mor lora-ha"lar otiyao biyi howd 
nai ; taha"t harn hai aso. 

Tomar lora-ha"tak biginalai Jai 
ahiba, hiha"te pasato biyaé kariba 
pariba. 

Tomar lora-bore biyaé kaise, Ta- 
ha"te (aha™ar ghainiok-ha"tak 
baganalai aniba pire. 

Mai mor firotak/malak ori di 


an tirotik/malak biyaé kar&ha 


khojo". 

Tuni kiya teno kariha khoja ? 

Mok bar dukh diye. 

Tumi baiganar para palii gaisilé 
kiya % 

Mor liga kiijiya lagisil ; aru mok 
mirisil. 


Tumi hei-kath’ mok kaba lagisil ; 


lotiyé mai bisér kari silo" hoten, 
a lar pasal mok kaba. 


Fi biyai mai habalai diba nowaro*, 
karan sowili-janifloriite bolog 
jain. 

Tomik jatir bihir kari diya haba 
(or diba). 

Tomar fgar-jani tirola jadi manli 
nahai, tonchalo tomak arn ojant 
liroté = inibalai =omai — diba 
nowaro", 

Tai (or Teo") miinti haiso. 
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J. DEATH AND FUNERAL CEREMONIES 


Budhu died Jast night. Wo 
want leave to take him to 
tho ghag/bury him. 

What did he die of ? 

How many men want leave to 
bury him and who are they? 

Who will look after 
work ? 


your 


Budhn’s son has to perform 
the Sradh. We all want 
four days’ leave. 

Budhu’s son may have four 
days’ leave, but the others 
only one day, 

Budhw’s son wants to go to 
his country to seo about 
the ancestral land.» 

I will lot him go as a Sirdar 
soon. 

My father is doad. T want 
an advance and threo days’ 
leave, 7 

What do you want tho ad- 
vance for ? 

I want leave to do my father’s 
Sradh ceremony. 

I must give my caste a din- 
ner. 

When did your father die ? 

I want to perform the cere- 
mony in my country. 

You can perform the core- 
mony this time/next yoar. 

I will go next yoar if you 
will allow Budhu to ac- 
company me. 


Budhu jowi rali maril, Tak 
ghitalai nibalai/gor-dibalai Amak 
suti lage. 

Hi ki hai maril ? 

Tak gor-dibalai kei-jan mannhak 
suti lage ? aru hiha' kon kon ? 


Tomar kim kono saiba ? 


Budhur puteke haradh (Sradh) 
kariba. Amak hakaloko sari 
dinar suti ligo. 

Budhur puteko sari-dinar sati paiba 
pare ; kintu an-biliko odin ho 
paba. 

Tar purba-puruhar mati sowéi-si"t& 
karibalai Budhur putok dehalai 
jaba khojo. 

Mai tak honkfle sardar pati jaiba- 
Jat dim. : 

Mor bopai maril. Mok alap ag- 

dhan aru tin dinar suti lige. 


Tomak aig-dhan kiya lago ? 


Bopair haradh (Sradh) karibalai 
mok suti lago. 

Mai mor jatir manuh-khinik off 
bhoj khuaba lage. 

Tomar bopai kotiy& maril ? 

Mai amar dehat hakam-khini ka- 
riba khojo*. 

Tumi ei-barjaha basaralat hakaim 
kariba para. 

Apuni jadi Budhuk mor lagat jaba 
diye, tonehale mai ah basara~ 
lai jam. _ 
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A coolie diod last night. 

There is no ono of his casio 
to bury him. 

I will arrange for the burial 
and pay the men. 

Do you bwin or bury your 
dead ? 

Wo burn our dead. 

All the malo rolatives bring 
firewood to tho burial 
ground. 

Do yon prosorve any of tho 
“hones ? 

Whal 


you hold during the follow- 


death caremonios "do 


ing days and months ? 
Sahib, wo want a cart load 


of firewood for burning * 


tho hody. 

Tt is ten days sinca my hus~ 
band/wifo died. 
an advance to give a fonst 
to my relations, 

You should re-marry so thai 


your children will ba look~ 


T want 


ad alter. 

T will marry again as soon as 
T can find somo ono of my 
asta. 

[ want loave for two woman, 
as thoy will have to plas 
{ar the house. 

T want loave for forr mon, 
they will hava io be shaved 
and thoir nails (rimmed. 


Tho 


wlll havo to be cleaned. 
a Aa 


cooking utensils also 


Jows rati kuli ojan maril. 

Tak gor dibalat {ir jilir kono 
minuh nai. 

Mai gor-dio-fir dihi karim. firn 
mainuh-borak ji lige din. 

Tomiloke mari porfi ne gor-diya ? 


Ami mari poro™. 

Lagi-bhag&i mal&é  méannh-bora 
swahanalai (cramation ground) 
kath lai dhe. 

Tomaloka konobai-dokhar har ri- 
khi-thowa no ? 

Marar pasa diniya arn mahokiyi 
ki ki hakaim kara ? 

Husur, mari-ha-(o puvibalad amik 
o-giri khari lige. 

* 

Mor giriha™/ghaini maribar aji 
dah din hol. Mor mitir-kutu- 

* mak bhoj dibalai mok alap ag- 
dhan lige. 

Tumi akan biya karowi usil, jato 
tomar lorii-sowali-borak — siba 
para. 

Mor jatir karhik powi galoi, mai 
Akan biyi karim. 


Mai dujani tirotf manuhar kirano 
~ sui bisivison™ ; karan hiha"ta 
ghar-lo lopiba lage. 

* Mai sarijan minuhar karano sati 
bisiiviso™ ; (ahiMar mur khora- 
ba lagiba aru nakh katiba ligi- 
ba, 

Randha-bara —haj-biisano 
kariba ligiba. 
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I claim Budhu’s proporty. 

What relation were you to 
the decoased ? 

Can you prove that you were 
a relative ? 

Bring all your witnessos. 


I am satisfied and you may 
have tho proporty. : 


Budhu owed me monoy bo- 
fore ho died. 

The man who got the property 
will pay you. I will seo 

“ {o that. 


Budhur hampatti mai pio, 
Tumi mritakar ki howa ? 


Tumi hamparkiyé manuh buli pra- 
man kariba para no ? 

Tomar hakhi-bor lai &hib& (or 
ana), 

Mai bujiba-pariso" (have under- 
stood) aru tumi hampatti niba 
para. 

Morar agoye, Budhu-e mok taka 
diba lagiy® asil.' 

Ji-jan mianuho hampatti palo, hi 
tomak dhir hujiba. Mai heito 
thik kari dim. 
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K. GODS AND POOJAH 


In ‘tive days’ time is our big 
Poojah, Sahib. 


May wo have two day’ leave 
to preparo ? 

What is the name of the 
Poojah ¢ 

The Durga Poojah will begin 
in, another six weeks. Hach 
inan subscribA& 2 annas a 
sweolk for six weeks, women 
the same, and working 
children I anna. Are you 
willing to subscribe ? 


There will ba a jatra party. 

A bioscope show as well. 

The Company gavo Rs 200/- 

On tho last day of tho Poo- 
jah, the children are given 
sweats. 

‘To onable you to make pur- 
chagos you will got daily 
eash payment for the work 
you do during the threo 
days preceding the Pujah. 

May we doa little gumbling 
during the Pooojahs ? 

May wo erect swings and 
merry-go-rounds ? 

See that you mako them 
strongly. Thora must be 
no accidents. 

You must all help in carrying 
the Kali Mai to river for 
the Bhashap (dwwing). 


Hosur, pis dinar dina (or pan- 
cham dint) fimir dingar pujit 
haba. 

Jo-ja karibalai imaik dudinar suti 
dib& no ? 

Puja-tor niim ki ¥ 


Aru sa-haptahat ~Durga-poojit 
avambha haba, Sa-haptahalai 
prati minuhe haptihat dui ani- 
kai sind diye, miikt mainuharo 
eke (nirikh), kém-kara —prati 
loriisowalio ok anii-kai diye. 
Api (or Tumi) sind&i diba 
ichcha karono ? (or kariino ?) 

ti jatvar dal ihiba (lit. come), 

Biuscopo-baji-o (haba), 

Company~o du-ha taka dilo, 
ojar hehar din, lori-sowili- 
borak mithai diyi hai, 


Tamiloke jito kini-kwa kariba 
para, tar arthe Pujar figar tin 
dinal ji kim kari tir bibe 
lomi-lokak hito-hite nagad 
paisa diya haba. 

Pujar koi-din dimi alap judi kheliba 
parvo" no ? 

Ami dol-né fru ghur-ni hijiba 
paro" no ? 

Dekhiba, jon hoi-bor majbut-kai 
kavi hai. Kono durghatani 
haba nalige. 

Kali-maik ulibalai nai-laike niba- 
lai tomilok = hakaloo  hahai 
kariba lage, 
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We want half a day’s leave 
for the Kali Poojah. 

May we erect some shops in 
the muster ground where 
the Poojah is 1o Lake place ? 

Yes, but you mast pull down 
all the erections after the 
Poojah is over. 

Will you give us some How- 
ers from your garden? We 
wish to placo them before 
the Durga, 

Will you give us lamps for 
the Nautch-House ? Also a 

. tin of oil ? 

Be careful of the lamps and 
see that no fire lakes place. 

Will you let us have a Paulin 
to spread where ‘the danc- 
ing and the acting ix to 
inke place ? ° 

I wanl an advance of money 
io buy a goat for a Poojah. 

What Poojah ? . 

Poojah to propitiate the house- 
hold gods (rice fields) (cow 
house). 

Poojah for my wifo (child) 
who is sick. 

What sort of things are re- 
quired for the Poojah ? 

Cloth, goats, flowers, fowls, 
ducks, pigeons, ‘pig, ete. 

Your wife will want a new 
sari. 

My relations will emigrate 
afior the..... festival. 

When is the next big festival ? 


Kali-pujar babe imak adha-dinar 
suti lage. 

Jot puja haba, hei haziva kavii 
thai, ami koikhanmain dokin 
patiba paro™ ne? 

Hai (or Para); kintu paja hai 

sali-tali 


gale hakalo-bilak 


bhangi pelaba. 

Aponar phulanir-pari. amaik kisu- 
man phul diba ne? Ami phul 
Durgar figat diba khujiso®. 

° 

Nas-gharalai fipuni amak keiti~ 
main lamp dibs ne? Aru ek 
tin tel ? 

Lamp-keila habadhane rakhiba ; 
dru siba jen kato jui-sii nalige. 

Nas aru bhioni kara thait piri- 
balai dmik ekhan tripal diba 
ne? 


° 
Puja-eter karane sigal eta kini- 
balai mok alap fg-dhan‘ lage, 

Ki puja ? 

Griha-debatik  tusta karibalai 
(dhan-khetir bhal habalai) (go- 
hali-gharar bhal habalat) puja. 

Mor bemar how& ghainir (lorir, 
sowalir) bhalar arthe. 

Pujar karane kenekua-bilak bastu 
lage ? 

Kapor, sigali, phul, kukura, ha*h 
parva, gihavi, ityadi. 

Tomar tirotak ekhan natum hari 
lagiba. 

vee. parabar piisab mor apon 
manuh-bilik (Assamalai) ihiba, 

lar piisar dfinger parab ketiya haba? 
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L. JUNGLE, SHIKAR, FISHING 


We want to go to the jungle 
in search of a pig. 

Yon can go after your work 
is finished. 

Yoslerday I saw a doer in 
the jungle. Wo will drive 
the jungle on Sunday. 

Wo will shoot it with our 
bows and arrows. 

You must not saare birds, 

a 

Sahib, I know of a place 
where thore are plenty 
of junglo-fowls. Will you 
lond me your gun ?. 

T cannot do that, you might 
accidently shoot somo one. 
You have a bow and 
arrow 3 use that. 

I want to kill my pig. But 
I cannot catch it. Sahib, 
will you shoot it for mo? 

A deer comes out on the 
maidan every morning ; 
would the Sahib liko to 
shoot it? 

A leopard killed my goat last 
night. 
my house. 
shoot it, ? 

Tf you make a machan T will 

iy. 

Where did you gel that pig ? 

We shot it with bow and 
arrow in the jungle. 


It comes very near 


Will the Sahib 


Gahari oli biskri imi jangalalai 
jaba khojo". 
Tomalokar kim hai galo jaba para. 


Kali mai jangalal ota harina-pahu 


dekhisilo". Rabibare (or Deo- 
bara) fimi jangalat (pahn) 
khedim. 


Ami dhenu-ka"rero tak bindhim. 

Tomaloke sara 
nadhariba. 

Husur, mai ckhan thai jano, jol 
bahnto banaria kukuré 4so. 
Aponar bandukto mok dhiralai 
diba no P 

Mai heito kariba nowaro*. 
daibat kabak gnli kari mariba 
para. Tomar dhenu-ka"y fise ; 
take salabia. 


(phiind-pati) 


Tumi 


Mai mor giharito maribo khujiso". 


Kintu mai tak dhariba nowaro". 
Hur, fpuni tik gulidi mari 
diba no? 

Pati-nite puwa otf harina-pahu 
patharalai ahe; huaure tik 
guliaiba ichcha kare ne? 


Jowa rati oti phutuki-baghe mor 
sigali-jani marile. Hi mor 
gharar nisei osaralai ahe, 
Huznre tik guli kari mariba ne ? 

Tumi ekhan chang bindhi dile, 
mai sesté kari sim, 

Trmi hei giharito kot pala ? 

Ami ik jangalat’ dhonn-ka"rere a 
katriai marilo", 
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Was the jungle very thick ? 

We could see a long way in 
the jungle. 

We saw three deer and many 

jungle-fowls. 

We shot three jungle-fowls. 
Buchu is roasting them. 
Do you roast with the 

feathers on ? 

I want a ticket to get fire- 

wood from the jungle. 

You must not take a cutting 
instrument in the jungle. 
You must not light fire in the 

jungle. 

You must not shikar in the 
jungle. 

Why has this big drain been 
dammed? Someone has 
been fishing here. 

Break tho dam and let the 
water out, it is spoiling the 
tea. 

Why do you not make a" 
fishing not? Catch fish 
in the stream. 

T£ you catch good fish, I will 
buy thom from you. 

The river is full of fish this 


year, We have caught 
. quite a lot. 
Have you caught any fish in 
your trap ? 


Did you get any fish in the 
bheel ? 

Yos, we got a lot and will go 
again. . 


Bar dath habi asil ne ki? 

Ami habit bahu dnralai dekha 
paisilo". 

Ami tinilé harina-pahu aru babut 
banaria kukura dekhisilo*. 

Ami tinité banaria kukura mario" 
(lit. killed). Budhu-e hei-keita 
bhajiba dharise. 

Pakhi-bilikere  haite 
bhaja ne ki? 

Jangalar (or habir) pari khari 
anibalai mpk ekhan ticket lige. 

Tumi jangalalai kono da*kuthir 
(lit. da—axe) ninibii. 

Jangalat jui nalagaba. 


tomaloke 


Jangalat shikar nakariba. 


Ki dangar nalito (or nardama-to) 
kiya biindhise? Jat konobai 
mas marise. 

Bandh-io bhiingf, aru pani uliai 
diyf, i sh beya karise. 


Tumi ekhan mias-mari jal nakara 
kiya? Nait mas dhard. 

Tumi jadi bhal miis dhariba para 
tik mai tomar-para kini lam: 
Ei basar nai miasere bhari ise. 

Ami bahuto dhariso". 


Banat kibaé mis dharigsa ne ? 
Bilat kib& mas paisilé no ? 


Hai, imi bahuto piisilo"; akan 
jam. 
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Show these new 
where to cut firewood. 


coolies Kot Khari katiba lige, ei natun 


kuli-borak dekhuai diya. 


They should’ cut posts to ti natun goliili hijibalai, hiha" 


build a new cow-house. 
Let me know the next time 
you go out on Shikar and 
I shall go with you. 
I want to see how well you 
shoot. 
Sahib, will you have the 
jungle cloared for a good 
« space around my house ? 
The tigers and leopards 
prowl round at night and 
try to get my goats and 
cattle. 
will make a fence round 
your house. You will be 
safe then, 


_ 


Mai 


khuta katiba lige. 


Jar pasut tomilok jetiya Shikaralat 


jowa, mok kaba ; mai témilokar 
lagat jam. 


Tomaloke kiman bhalkai  guli- 


kariba para mai siba khujiso". 


Huzur, mor gharar sario-phale 


kisa duralai habi-bor katai diba 
ne? Rati bigh aru 
phuiuki-bigh-bore supi phure, 
iru mor garu-sigali dharibalai 


hale 


biséri phure. 


ghavar  sério-phile 
‘Tetiya 


tomar 
ekhan beri diai dim. 
toma? bhai nohowa haba. 


or 
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M. SANITATION OF 


You must not defecate on 
the road. 

Go into the Tea-bushes or 
inlo the jungle to defecate, 


Do not drink water from the 
river or nullahs. 

You must only drink water 
from the pipe.- 

Clear away the jungle from 
round about your house. 

Make the earth sloping. 

Do not waste the pipe water 
by bathing under the tap. 

Do not do your washing with 
the pipe wator. 

Use the stream f6r those 
purposes, 

Keep the drains round aboule 
your house clean. 

Put all the rubbish on the 
road side and it will thene 
be taken away by the 
pack-bullocks kept for that 
purpose. 

Do not make a lavatory of 
the ground round about 
your house, 

If you do that the lines will 
be unhealthy and all the 
ooolies will get sick. 

You must walk through that 
tank of phenyle on your 
return from work. You 
will not get water-itch 
then. 


LINES AND BASTIS 


Tomiloke bitat haus nakariba 
(or raha giba). 

Haus karibalai (or hagibalai) 
sihanir majalai ba jangalalai 
jaba. 

Nair ba nalar para pani nikhaba. 


Tomaloke kebal kaluar pani he 
khaba. 

‘Tomar gharaf sirio-phalar jangal 
sipha kari pelaba, 

Mati edhalia kari kati diba. 

Kalar talat gi dhui kalar pini 
nasta nakariba. 

(kapor-kini) dhowa-kamat kalar 
pani kharas nakariba. 

Hei-bor kam nait kariba. 


Tomar gharar sirio-philar nar- 
dami-bor siphikai rakhiba. 
Etai-bor jabar-bhu"huri — biiar 
datit ihabi, ‘etiya jibar- 
nibalai rakha garue hei-bor Jai 

jaba. 


Yomar gharar sario-philar thait 
haus-pesib nakariba. 


‘Tene karilo, line-bor a-sisthya-kar 
haba; aru hakalo-bor kulir 
bemar haba. 

Kamar-para phiri fbo"te, hei 
phenylo-ar kha&lat bhari dhui 
jabai. ‘Tetiya pinie khaba 

nowire, 
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Fever is now prevalent, you Aji-kili  sivio-phile jar haive. 
must all take quinine pills Kamar pura phiri iho"le, nitau 
every day, on your rolurn quinine-bari khiba. 


from work. 
You must all got inoculated omilok hakoloo cholera (haija) 


against cholera. You will nahabaldi beji laba lagibs. 
get a day’s leave on full Pura-darmahare odin suli paba. 
pay. 

You must be vaccinated Ai-nolabalat (or bahanta naha- 
against simall-pox. balat) tomaloke tiki laba lige. 

Your child bay small-pox, Tomar lorir (sowilir) 44 olfiise ; 
eyou must live away from tumi line-ar pari Maral thikiba 
the lines. lagiba, 

Do not allow stagnant water Tomar gharar oxarat bandh pani 
to be near your house. thakibalai nidiba, 


Cow dung ought to be Gobar gotai (lit. Collecting) hau 
collected -and kept over tat thaba lige. 


there. 

Do not spit on the Hoor. Gharar-majidt thu nopolaba. 

I saw a heap of jungle in Tomar gharar  hamukhat mai 
front of your house. » bahut hibi dokhisilo". 


Why do you nol clean it up? ‘Lumi heibor siphi kari nepolowa 
kiya? | 

Make a drain around your Somir ghavar sirio phale eta 

nardama khant dibi. 


house. 
Why do you not clean your Pati hom-biire tomir pani thowa 
water plinth on every bheti siphi nakarii kiya ? 


Monday ? 
What are those dirly holes Tomar gharar  kakhat  hei-bor 
for, beside your house ? kihar maila ga" ? 
Fill them up with soil, Hei-bor mitire puri polibi. 
Keep your compound clean. Tomar ghar-sotal siphi-kai raikhiba. 
Why have you closod up Hoi nardamiito bandh karisi kiya ? 
that drain ¢ 
You musgl open it again, Heito fikou khuli diba ligo, 
You must not keep pigs in Line-at gaihari nirikhibi, 
the lines, 
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UB.) 


Fiesh air and sun keep people 
in good health. 

Whom does that dog belong 
to? It is mad. [t must 
be killed. 

Jt is dangerous. 


T was bitten by a mad dog 
yesterday. 

You must go at one to 
Shillong for treatment. 

The garden will pay all your 
OXpelver. 

You should go o: you may 
die. ; 

I shall send another man to 
accompany you there. 

Remove that dead dog from 
the lines. e 

Ouv caste will not allow us 
to touch it. . 

I will get the Chumar to 
take it away. 

° 

IT am going to have all the 
line wells and tank cleaned 
out, so take an extra 
supply of wat®r into your 
house 


Mukali batih firu rodat niinuhat 
ga bhale thike. . 
Hei kukur-to kar? Hi balia 


haise. Tak mariba lige, 


Tar-paré bipad ase (lit. there is 
danger from him). 
Mok kali eta balia kukure khiale. 


Sikitsi karabalar tumi tat-khanite 
Shillong-alai jiba lage. 
Tomar hamagfa kharas bigino diba. 


Tumi jaba lage; nahale mariba 
paid. 

Mai tomar lagat jabala: ejan 
mianuh pathim, 

Mara kukurto line-ar pad dur 
kari pelowa. 

Amir jatie tak subalai nidiye. 


TWk Vtar karibalar mai chumairak 
kam; or, chumarar haluaéi mai 
tik a"tar karam. 

Lme-ar hakalobor nad aru pukburt 
mai sapha kariba khajiso™. 
Eteke tomaloke aru ebelar pani 
gharalai niya. 


above 

after, behind 
among, in the middle of 
around 

because of 

before 

below 

besides, without 
by, by means of 
by, near 

by, on the bank of 
by the side of 

for the sake of 
from 

inside 

like 

outside 

with 
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PREPositions, 


oparat, oparo 
pasa, pfisat 
majat, mija 
sario philo, strio pona 
karane 

agat, age 

talat 

bihire. bije 
dwara 

osarat 

parat 

kakhat, kokhat 
nimitte 

para 

bhitarat, bhitare 
nisina 

hahirat | 
haila, lagat 


All thesa are usod with tho Gapitive Case, oxeopi haite which 
takes tho Ablativo or Tnstrnmontal, ¢.g. mor lagat, with mo 


Afar 
Afterwards 
again 
almost 
alone 
always 
annually 
a8 

at night 
before 
cortainly 
daily 


more haite, with me. 


ADYERBS 


durai 

pasal, paso 
fikau 

prai 

akale 

hadai 

basara basara 
jonekai 

rati 

figat, agai, iga, Agoyo 
nischai 

nitau 


day before yesterday 
day after to-morrow 
oarnestly 
exceedingly 
gradually 

here 

how 

hence 

last year 

lest 

more 

never 

next year 

now 

often 


only 

once 

once upon a time 
one day 
perhaps 
quickly 
quietly, silently 
round, around 
severally 
slowly 

$0 

sometimes 
then 

thenca 

there 

therefore 
thereupon 

this way, in this direction 
thither 

thus 
‘to-day 
to-morrow 


( 80.) 


porohi 

porohi 

jatankai 

ati 

krame krame 

iyat, iyato 

kenekai 

iarparai 

joa beli 

janosa 

aru 

ketiyaéo (with negative) 

aru belilai 

atiya 

ghane ghane, hare hire, beliye 
beliya 

mathon 

abar, ebeli 

ehamayat 

edin 

kijani 

hegate, bagti, kharkai 

mane mane 

sario phale 

holege 

lahe lithe 

enekai 

ketiyaba maje maje 

tetiva 

tor (para) 

tat, tate 

ei karane, ei hetuke 

enate ; 

ei phale, ei pone 

(alai : 

enekai 

afi 

kailai 


truly, surely 
twice 

very 

well 

when 
whence 
where 
whither 
which way, in which direction 
why 
yesterday 


( st) 


awashye 
dubar 
bay, ati 
bhalkai 
ketiya 
korpara 
kot 

kolai 

kon phale 
kiya, kelei 
kali 


CONJUNCTIONS 


(Adverbial Conjunctions have been. given under Advorbs.) 


Also, even 
although 
and 
because 
but 
if 
nevertheless, yet, still 
or 

otherwise 

that 


~0 

jadio 

aru 

kiyano, karan 
kintu 

jadi 

tathipi 

ba 

naib, nahale 
je, jen 


VOCABULARY 
ASSAMESE—ENGLISH 


aboli 
abiyoi 
adarkari 
adha 

ag 
Ageyo 
aghat-kara 
aha 
aha-kara 
ahir 

ai 

HU, aideo 
ain 

aji 
Aji-kali 
ikaih 
akale 
akamila 
akau 
alibat 
amar 
ami 

ana 
ainanda 
ananda-kara 
andhar 
anek 
angha 
aru 
athal-mati 
ati 


ba 
babe 


( 8) 


A 


aftornoon 
unmarried 
unnecessary 
halt 

front, right 
beforo 

hurt 

come 
expect 
food 
mother 
madam 
law 

to-day 
now-a-days 
sky 

alono 
usoloss 
again 

road 

ours 

we 

bring 

joy 

rejoice 
darkness 
Inany 
share 

also, and, more 
clay 

vory 


B 


or 


for, pocause of 


badh-kara 
bagiin 
baga 
baigh 
bahit 
bahiro, bajo 
bihu 
bali 
bandh-kava 
bio"-hat 
barakhun 
basar 
bat 
batah 
batar 
bazar 
bogate 
beli 
bemari ” 
bosi 
, deli 
boya 
bhaba 
obhag 
bhai 
bhai 
bhai-powa 
bhal 
bhal-powa 
bhanga 
bhani 
bhari 
bhai 
bhatija-ji 
bhatija-po 
bhitarat 
bhija 
bhut 


kill 

pardon 
whilo 
ligoy 

Hit 

oxcopt 
arm 

send 

clogo, shut 
left-hand 
rain 

your 

way, path 
air, wind 
season 
markot 
quickly 
sun 

sick, iJ 
much 
maid 

bad 

think 
sharo, part 
brother 
four 

afraid ; to Lear 
good 

to liko, love 
break 
sister 

leg 

cooked rica 
nioco 
noephow 

in, among 
wol 

ghost, spirit 


bijuli 
bikri-kara \ 
bika, besa 
bikh, bih 
bisara 

hiya 

boja 

boka 

bopai 

‘bows 


da 

daini 
daka-diya 
dakhin 

dan gar 
dangariya 
dar 

darab 

dare 
darmaha 
daura 
dawar 

deka 

dekha 
dokha-kara 
dekhuwa 
devata 
dhal-puwa 
dhan 

dhir 

dhara 
dharalai-diya 
dhemali 
dhonu 
Ram-dhenu 
dhil& 


( 86 ) 


lightning 
to sall 


pain 

seek, search 
marriage 
load * 

mud 

father 

carry 


D 


deep 

witch 

rob 

south 
great, big, loud 
sir 

cost, price 
medicine 
like 

pay, wages 
run, 

cloud 
young 

geo, find 
meet 

show 

god 

dawn 
paddy 

loan 

catch, hold 
lend 

play 

bow 
rainbow 
loose, slow ‘ 


dhoa™ 
dhumuha 
dhuniya 
dighal 
din 

dingi 
diya 
du-bar 
dukh 
dukhit 
dukhiya 
dupariya ¢ 
dur 
dusta 
duyo 
dwara 


obar 
ei-dare 
eite 
eke-lage 
elehuwa 
enekai * 
era 
eleko 
etiya 
otiyai 


gi 
ga-bandi-howa 
garbha-bati 
gakhir 

gao™ 
garaki 
garam 


smoke 

storm 
beautiful 

tall, long 

day 

neck 

give, let, allow 
twice 

pain, grief 
sad (in sorrow) 
poor 

noon 

far 

wicked 

both 


by 


E 


once 

thus 

this 

together 

lazy 

so, thus 

to leave 

hence, therefore 
‘now 

presently 


G 
body 


} pregnant 


milk 
village 
lord, master 
heat 


pas 
ghaini 
gham 
ghi"h 
ghanta 


ghar 


ghora 
ghura 
ghuri-aha \ 
ghurai-diyai 
git, gin 
git-gowa 
godhuli _ 
golmal 
gondh 

gus 
gusowa 
guti 


habda 
hadai 
haha-pahu 
hai 
hai 
haite 
hij 
hakalo 
hamay 
hampaiti 
hamukh 
hamukhat 
hatha (v.) 
ha"hi (n.) 
hatga 

hap 
haptah 


tree 

wife 

sweat 

grass 

hour 

house, home, 
family 

horse 

turn 


return 


sons 

sing 

evening 
noise, trouble 
smell] 

begone ! 
yemove 

seed 


H 


word : 
always, ovor 
hare 
is, are, yés 
noise 
with 
meal 
all 
time 
. property 
front 
before, in front of 
to laugh, smile 
laugh, smile 
true 
snake 
waok 


87) 


har 

haru 

hat 

heh 
heh-kara 
hi 

hiyal 
hika 
hikowa 
hil 

hing 
hipha 
hodh-kara 
ho®™ 
howa 
huwa, 
hudha 
hukén 
hwna . 


s 
ifr-parit 
iat 


” 


jana 
janma 
japowa 
japiows 
jar 
jar 
jathesta 
jautuk 
ji 
jiban 
jopa 
jor 


arrow 
small, little, young 
hand 

end, finish 

to finish 

ho 

jackal 

learn 

toach 


» stone 


horn 

root 

repay 

right 

be, grow 
sloep, lie down 
ask 

dry 

hear, liston 


I 


henco, from here 
here 


J 


know 
grow 
shut, close 


jump 


fever 
cold 
enough 
dowry 
daughtor 
life 
bush 
pair 


jows 
jui 


kali 
kalilai 
kam 
kam-kara 
kam-kara 


kanda 
kani 
kapor 
kara 
kavan 
karane 
kata 

kath 
katha 
katha, kaj 
kathii-batara 
katha-kowa 
kebal 
kenekat 
kesu 
kesuwa 
ketiya 
khadya 
khaju-ati 
khana 
khang 
khar 
kharas 
kharkai 
khel 

kher 
khoja 
khola 


¢ 88 ) 


20 
fire 


K 


yesterday 

to-morrow 

work 

to work, do 

hard-working 
(adj.) 

ory 

ess 

cloth 

to do, make 

cause, reason 

for, because of 

cut 

wood 

speech, éalk 

matter 

conversation 

to talk 

only 


how, in what way 


worm 
baby 
when 
food 

itch 

dig 
anger 
quick 
cost, expense 
quickly 
sect, clan 
thatch 
ask for 
to open 


khowa 
khusi 
ki-jani 
kina 

kintu 

kola 
kono-nahai 
kor, kodal 
korowaé 

kot 

kowa 
kukur 
kukura 
kukura-powali 
kumari 
kumar-miati 


la ga 
lahe-lihe 
lathiowa 
lehom 

lej 

lekha 
lekhiya 
lo, loha 
lowa 

lora 
lora-sowali 
lukuwa 


mad 
mah 
mai 
maj 
mali 


eat 

glad 
perhaps 

buy 

but 

black 
no-one, none 
hoe, spade 
to hoe 
where 
speak, say, tell 
dog 

fowl 
chicken 
virgin 


clay 


L 


want 
slowly 
kick 
slow 
tail 
count, write 
like 
iron 
take 
boy 
child 
hide 


rice beer 
month 

I 

middle 
dirt 


mangah 
* manuh 
mar 
mara 
mara 
mas 
mata 
mata 
mati 
megh 
mihalowi 
misa 
mitha” 
mor 
mrityu 
mukh 
mulya 
mur 
murkha 


nagar 
nahai 
nak 
nam 
nasa 
nej 
nimakh 
nisina 
nowara 


opar 
oparat 
oparedi 
osar 


12 
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meat, flosh 
man, people 
blow 

to strike, kill 
to die 

fish 

male 

to call 
ground, earth 
cloud : 
to mix 
lie,*falso 
sweet 

my, mine 
death 

mouth 

value 

head, top 
stupid 


N 


town 

no 

nose 

name 

dance 

tail 

salt 

liko, similar 
unable 


0 


top 

above, on 
across 
close, near 


pahar 
pahara 
paisa 
pani 

para 
para 
para 
pariman 
pariyal 
pasalai, pisor 
pasat 
pasi 
pasim 
pat 
pathar 
pathowa 
patra 
pelu 

pet 
“phal 
phiri-aha 
phirai-diya 
phul 
pi-khowa 
pita 

pithi 
piyah 
pehar 
pok 

pora 
powa, 
pratham 
pratyek 
priya 
puwa 

pub 


hill 

forget 

pice, money 
water 

can, able 

fall 

from 

amount, measure 
family 

later 

after, behind 
basket 

west 

leaf 

field, rica field 
sond 

pot 

worm 

belly 

fruit 

como back, return 
givo back, roturn 
flowor 

to drink 

Eather 

back 

thirst 

light 

insoct 

burn 

got, find, receive 
first 

oach, ovory 
dear, loved 
morning 

east 


parani 
putek, po 


rvai-thaka 
wrakha 
randha * 
ranga 
rati 

ruti 


sagali 
saku 
sal 
sa” 
saphis 
sarai 
saru 
saul 
SO8B 
sikar 
sikix-kara 
sil 
soka, 


sOWB 

’ sowali 
suli 
suri 
suryya 
suti 


8 
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old 
gon 


wait 
keep 
cook 
red 
night 
bread 


goat 

eye 

roof 

shadow 

clean 

bird 

pot 

rice 

cold 

gamo 

hunt 

kite 

quick, sharp, cle- 
ver 

look, seo 

girl 

hair 

knife 

sun 

leavo 


ab 


taik, tair 
taka 
talat 
tal-pet 
tin 

tip 

tapat 
tara 

tat 

tej 

tel 

teo" 
teo"lokar 
teo"loke 
tetiya 
thai 
thaka 
thiya-howa 
tila 


her 

rupee, money 
under, below 
stomach 

hard 

heat 

hot (in hoat) 
star 

there 

blood 

oil 

he 

thoir 

thoy 

then 

place 

remain 

stand 

hill 


lirold woman, wife 
tila wot 
tit bitter 
tomar, tom alokar your 
topani-mara to sleap | 
tumi you 
tukri _ baskot 

U 
upadeh advice 
usit proper, right, 

ought 

uitam best 
uttar north 
uttar answor 
uttar-diyé to answer 


VOCABULARY 
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able 
above 
about 


ache 
accept 
ACrOsS 
advice 
afraid 
after | 
afternoon 
again 
against 
air 
alive 
all 
alone 
although 
also 
amid 
among 
amount 
amuse 
amulet 
ample 
and 
anger 
answer 
ant 
aunt 
are 
arm 
arrow 
ask 

ask fot 
ass 


( 93 ) 


A 


para 
oparat 
(concerning) 
(round) 
ka@morani 
loa 
oparedi 
upadeh 
bhai-powi 
pasht 
Abeli 

akan 
birudahe 
batih 
jidi-thaka 
hakal, atai 
akale 
jadio 

iu 

majat 
bhitarat 
pariman 
ananda-diya 
midul 
jathesta 
aru 
khang 
uttar 
parua 
khuri, mahi &e 
hai 

biahu 

har, ka*y 
hodha 
khoja 
,gidha 


attend 

attention 

awake v. 
adj. 


baby 
back 
bad 
band 
basket 
beat 
beautiful 
because of 
beor 
bear(n9 
begr(v) 
bond 
begone 
before 
behind 
best 
belly 
below 
big 
bird 
sblack 
blood 
blow 
blow 
both 
bow 
bow 
bread 
break 


man-diya 
mianojag 
jagai-diya 
har-poa 


B 


kesuwa 
pithi 

beya 

bal 

pasi, dukyi 
mara 
dhuniit 
kirane 
mad 
bhaluk 
hahi-thaka 
bhaj-lagoa 
gus | 
igeye 
pasati 
attam 

pet 

talat 
dingar 
saved 

kola 

tej 

mar 

phua 

duyo 
dhenu 
prandm kora 
ruti 
bhanga 


bring 
brother 

burn 

bush 

but 

buy 

build 

by 
bye-and-bye 


call 
can 
carry 
cat 
catch 
cause 
chicken 
child 
chill 
clean 
clay 
close 
close 
cloth 
cloud 
cold 
cold 
come 
conversation 
cook 
Cost 
count 
D 
cry 
ut 


( 4) 


ana 

bhai, kakai 
pora, 

jopa 

kintu 

kina 

haja 

-dwara, -ere 
krame krame 


mata 
para 
boa 
mekuri 
dhara 
karan 
kukuri-powali 
lora-sowali 
sesa, thanda 


Li) 


sapha 
athal-mati 
osar 
bandh-kara 
kapor 
megh, diwar 
jar, sesh 
pani-laga 
aha 
katha-batara 
randha 
kharas, dar 
lekha 

kanda 

kata 


D 
dance nasi, 
darkness andhay 
daughter ji 
dawn dhal-puwa 
dear (affection) priya, maramar 
day din 
deep da 
death mrityu 
die mara 
dig khana 
dirt mali 
dog kukur 
dowry jautuk 
drink pi-khowa& 
dry hukan 

E 
east pub 
eat” khowa, 
ogg kani 
end, heh 
enough jathesta 
evening godhuli 
every pratyek 
ever hadai 
except , bahire, biaje 
expect aha-kara 
eye saku 

F 
face mukh 
fall para 
family pariyal, ghar 


far 
father 
fever 
field 
find 
finish 
fire 
first, 
fish 
flower 
food 
foot 
for 
forget 
from 
front 
fruit 


gamo 
gardon 
got 
girl 
givo 
glad 
go 
goal 
god 
good 
grass 
ground 
grow 


hat 
hall 
hand 


( 95 ) 


dur 

pita, bopai 
jar 

pathar 
dekha, powa 
heh-kara 
jui 

pratham 
mis 

phul 

ahar, khadya 
bhayi 

babe 
pahara 

para 
hamukh 
phal 


G 


sikar 
ba giin 
powa 
sowali 
diy * 
khusi 
jowa 
sagali 
dovali 
bhal 
ghah 
mati 
jenma, howa 


H 


suli 
adha. 
hit 


hard 
hare 

he 
head 
hear 
heat 
hence 
(from here) 
hence (so) 
her 
here 
hide 
hill 

hoe (n) 
hoe (v) 
hold 
house 
horn 
horse , 
hour 
how 
hunt 
hurt 


I 

idlo 
ill 

jn 
insect, 
iron 
itch 


jackal 


Joy 
jump 


tan 
haha-pahu 
hi, teo® 
mur 

huni 
garam, tap 
iar-para 


oteke 

taik, tair 
iat 
lakuwa 
tila, pahir 
kor, kodal 
korow’ 
dhara 
ghar 

hing 
ghori 
ghanta 
konokat 
sikir-kari 
aighat-kara 


I 


mai 
elohua 
bomiri 
bhitarat 
pok 

lo, loha 
khaju-ati 


J 
hiyal 
ananda 
japiowa 


keep 
kick 
kill 
kite 
knife 
know 


land 
last 
. later 


laugh 
law 

lazy 

leaf 
learn 
leave (v) 
leave (n) 
left-hand 
leg 

lend 

let 

lie (n) 
lie down 
life 

light 
lightning 
like 


load 
loan 
long 
look 
7 loose 
lord 


( 96 ) 


K 


rakha 
lathiowa 


loud , 
love 


mara, badh-kara 


sila, 
suri 
jana 
L 
mati 
heh 
pasalai, 
pasar 
ha"ha 
ain 
elehuwa 
pat 
hika 
era 
suti . 
bio®-hiat 
bhari 
dharalai-diya 
diya 
misa 
huwa, 
jiban 
pohar 
bijuli 
dare, nisina, 
lekhia 
boja 
dhar 
dighal 
sowa 
dhila 
garaki, prabhu 


madam 
maid 
make 
male 

~man 
many 
market 
marriage 
master 
matter 
meal 
measure 
meat 
medicine 
meet 
milk 

a mine (pro) 
mix 
money 

* month , - 
more 
morning 
mothor 
mouth 
much 
mud 


“my 


name 
near 
neck 


daingar 
bhal-powa 


M 


fi, Al-deo 
beti 

kara 

mata 
manuh 
anek, bahu 
bazar 

biya e 
garaki 
katha, kaj 
haj 
pariman 
mangah 
darab 
dekha-kara 
gakhir 
mor 
mihalowa 
taka, paisa 
ntah 

aru, basi 
puwa 
mai, ai 
mukh 

besi 

boka 


mor 
N 


nam 
osar 
dingi 


nophow 
nieco 
night 
no 
noise 
nono 
noon 
north 
nose 
now 


oil 
old 
on 
once 
only 
open 
or 
othor 
ought 
our 
ox 


paddy 
pain 
pair 
people 
perhaps 
place 
play 
poor 
pot 


pre gnant. 
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bhatija-po 
bhatija-ji 
rai 

nahai 
golmal, hii 
kono nahai 
dupariya 
uttar 

nak 

otiya 


Or 


tel 
purani 
oparat 
obar 
kebal 
khola 
bia, 
ain-ot& 
usit 
amar 
har 


P 


dhin 

bikh, dukh 
jor 
manuh bilak 
ki-jani 

thai 

dhemali 
dukhiya 
sox, pitrh 
garbha-bati 
ga-bandi-howa 


prosonily 
proporly 


quick 
quickly 


rain 

rod 

roceive 

rejoice 

remain 

remove 

repay 

reply 

return 

a 
@ 

orice 

rice (cooked) 

right 
"road 

rob 

root 

root 

run 


sad 
salt 
gand. 


say 
season 


otiyai 
hampatti 


Q 


khar, soka 
begate, kharkai 


R 


barakhun 

ranga 

powa, lowa 

ananda-kara 

thaka 

gusowa, 

hodh-kara 

uitar-diya 

phiri or ghuri aha ; 

phirai or ghurki 
diya 

saul 

bhiat 

ho", ag 

ali-bat 

daka-diya 

sal 

hipha 

daura 


8 


dukhit 
nimakh, lon 
bali 

kow’ 

batar 


800. gf. 
foe 

soed ‘ 

nook 


soll 


sencl 
sact 


dekha 

uli 

bisara 

bikri-kara, 
bika, bosa 

pathowé 

khel 


serve (work for) kam-kara 


shaclow 
share 
shut 


show 
sick 
sing 
sir 4 
sister 
Bit 

sky 
sloep 
slow 
slowly 
small 
amile (n) 
smoke 
80 

soil (n) 
son 
song 
south 
shake 
spade 
speak 
speech 
spirit 
spirit (drink) 
spite 
“stand 


sii" 
bhag, angha 


japowii, bandh- 


kara 
dekhuwa 
bemiiri 
git-gowa 
dingarié 
bhani 
baha 
akah 


e * 2 
huwi, topani-mara 


dbila, lohon® 
lihe-lahe 
hara 

ha*hi 
dhoa® 
enokai 
mati 
putek, po 
git, gan 
dakhin 
hap 

kor, kodali 
kowa 
katha 

bhut 

mad 

khial 
thiya-how’, 
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ator 

slay 
stomach © 
stono 
storm 
alupid 
sun 
swoat 
sweet 


taj] 

take 
talk 

tall 

tell (him) 
thatch 
thoir 
then 
thera 
they ,* 
think 
thirst 
this 
thus 
tigor 
time 
to-day 
together 
to-morrow 
top 5 
town 
tree 

true 


tava 

thaka 

pol, tal-pet 
hil 
dhtumnuha, * 
murkha 
beli, suryya 
ghim 
mitha 


lej, ne] 
lows 
katha-kowa 
dighal 
kowa 
kher 
teo"lokar 
totiya 
tit 
too"loke 
bhaba 
piyah 
ei-to 
ei-dare 
bagh 
hamay 
fiji 
eke-lage 
kali-lai 
mur, opar 
nagar 


gas 
ha" sa 


turn 
twice 


* 


nnable 
under 
“un-marriod 
unnecessary 


ageldds 4 


, °° 
valua 
very 
village 
virgin 


Wagas 
wail 
want 
wator 
way 
wa 


ghura 
du-bar 


U 


nowara 
talat 
a-biyoi 
_ avdarkbni 
& Gkaimild 


Vv 


mulya 
Mi 
gao™ 
kumavi 


w 


darmaha 
rai-thaka 
lagi 

pani 

bil 

imi * 
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wook 
wost 
wot 
whon 
whora 
whito 
wickod 
wife 
wind 
witch 
with 
woman 
wood 
word 
work 
worm 


your 

yok 

yastorday 

you 

_ young 
your 


haptih 
pasim, 

(i, bhija © 
kotiy’ 

kot 

haga 

dusta 
ghaini, tirota 
batah 
daini 
-haito, lagat 
tirota 

kath 

habda 

kim 

polu, kesu 


Y 


basar 

hai 

kali 

tumi 

haru, dekit, powal 
tomar, tomalokart 


